
        
            
                
            
        

    Annotation

    Новое расследование захватывающей тайны начинается для привлекательной юной сыщицы, когда подруги Бесс и Джорджи просят её разобраться в слухах о том, что их богатый двоюродный прадед, Эйза Сидней, фактически оказался пленником в собственном особняке. Но разгадка этой тайны и дружба с Кэрол Уиппл, шестнадцатилетней приёмной дочерью управляющего старым особняком, едва не стоила Нэнси дружбы с Бесс и Джорджи. Нэнси пришлось использовать все свои детективные и дипломатические способности, чтобы сохранить своих давних подруг.

    В то же время Нэнси преодолевает одну опасность за другой, чтобы привлечь к ответственности мошенников, которые крадут состояние Эйзы Сиднея. Имея только подсказку, кроющуюся в витых свечах, Нэнси находит клад и удивительное письмо, которое положит конец семейной вражде и принесёт неожиданное счастье Кэрол.
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    Кэролайн Кин. Тайна витых свечей 

   

   (The Sign of the Twisted Candles)

    

   Перевод ревизионного текста 1968 года.

    

   Перевод – Мария Антоненкова (2014)

   Перевод подготовлен эксклюзивно для группы Dare to read: Нэнси Дрю и Братья Харди (https://vk.com/daretoreadndrus). Авторские права на книги принадлежат законным правообладателям. Авторство перевода принадлежит переводчику. Ни переводчик, ни группа коммерческой выгоды не извлекают.

  
  
   

    Глава 1. Комната в башне 

   

    

   – Ох, Нэнси, это же настоящий ураган! Нас сдует с дороги! – воскликнула Бесс Марвин.

   – Нам стоит попробовать прорваться, - сказала Нэнси Дрю сидящей рядом с ней в машине встревоженной девушке.

   – Да, – согласилась Джорджи Фейн, ещё одна пассажирка. – На нас может упасть дерево. Бьюсь об заклад, этот ветер дует со скоростью сто миль в час!

   Бесс, её двоюродная сестра, вздрогнула.

   – Никакая тайна не стоит такого.

   Три подруги направлялись к уединенной гостинице, называющейся "Под светом витых свечей". Семьи Марвин и Фейн приходились родственниками живущему там старому мужчине. Недавно до них дошли слухи от соседей, которые услышали разговор в гостинице, что он фактически оказался пленником в башне старого особняка.

   Бесс и Джорджи никогда там не были и попросили Нэнси, привлекательную девушку с тициановскими волосами, поехать с ними, чтобы разобраться в слухах. Если в этом деле была какая-то тайна, Нэнси с энтузиазмом взялась бы за дело, ведь друзья ласково называли её “наша сыщица”. Было решено, что миссия девушек будет тайной для всех обитателей гостиницы.

   – Он приходится дядей нашим мамам. Его имя Эйза Сидней, – сказала Джорджи. – Он хозяин этой гостиницы, но несколько лет назад передал управление семейной паре по фамилии Джемитт.

   Деревья и кусты качались на ветру, который поднялся внезапно и теперь завывал как сирена. Ветер с неистовой силой стучался в машину, пыль и листья кружились в воздухе.

   – О-о! – вдруг закричала Бесс. – Смотри!

   Немного впереди начал падать гигантский вяз. Нэнси ударила по тормозам, и в этот же момент дерево с оглушительным грохотом упало поперёк дороги.

    

   

    

   Три девушки ошеломлённо сидели в машине, пока, наконец, Бесс не произнесла:

   – Теперь нам придётся развернуться и поехать домой.

   – Не говори глупостей, – тут же сказала Джорджи. – Я уже вижу гостиницу сразу за деревом. Мы можем дойти туда.

   Нэнси подъехала к дереву, которое могло стать защитой для автомобиля от сильных порывов ветра. Все они вышли из машины, оказавшись на ветру, который трепал их волосы и жалил лица. Почти закрыв глаза, они взялись за руки, обогнули упавшее дерево и отправились в гостиницу.

   Девушки очень медленно продвигались вперёд, но, в конце концов, добрались до просторной лужайки перед гостиницей и поворотом на подъездную дорожку. На ней было припарковано несколько машин. Здание представляло собой нечто хаотичное. Его центральная часть была высотой в два этажа и имела башню с плоской крышей. Оба крыла были одноэтажными, тоже с плоскими крышами.

   Из окон на первом этаже исходило тусклое свечение. В сводчатом окне на башне ярко и приветственно поблёскивали свечи. Задыхаясь, три девушки успели взбежать вверх на крыльцо по широким ступенькам за секунду до начала дождя.

   Джорджи взглянула на припаркованные автомобили и с усмешкой заметила:

   – Интересно, что скажут водители, когда увидят то упавшее поперёк дороги дерево.

   – Они будут в ярости, – предсказала Бесс и добавила, – уверена, я похожа на пугало. – Она провела пальцами по своим взъерошенным светлым волосам.

   Джорджи, брюнетка с короткими волосами, отметила:

   – А кто бы выглядел по-другому, ведь нас едва не унесло в космос!

   Нэнси подошла к двери и открыла её. Три девушки оказались в длинном холле, освещённом только электрическими бра, висящими на стенах. Лампочки в них, изображающие свечи, были большими и витыми.

   Слева и справа арочные дверные проемы вели в комнаты с высокими потолками, на стоящих там столах были рядами расставлены витые свечи. Полдюжины пар с любопытством посмотрели на вошедших девушек, а затем вернулись к еде.

   Из двери в задней части холла к Нэнси и её подругам подошла женщина, одетая в чёрное платье и небольшой, гофрированный белый фартук.

   – Добрый день, – сказала Нэнси. – Мы бы хотели выпить чаю с тостами с корицей и переждать здесь бурю.

   Худощавая женщина с тонкими губами, старше среднего возраста, кивнула.

   – Выбирайте любой стол, – ответила она.

   – Мы можем где-нибудь расчесать волосы? – спросила Нэнси.

   Женщина снова кивнула.

   – Поднимитесь по лестнице. Там вы увидите дамскую комнату.

   Девушки поднялись по скрипучей лестнице в верхний холл и открыли дверь с табличкой "для дам". Они помыли руки, потом стали расчёсывать волосы. Вдруг за дверью они услышали сердитый мужской голос.

   – Куда это ты собралась с этим?

   Нэнси, настроенная не упустить ни одного ключа к тайнам гостиницы, повернулась к подругам, прижав палец к губам. В ответ прозвучал девичий голос, но три гостьи с трудом могли разобрать слова из-за ревущего ветра.

   – Ему сегодня исполняется сто лет, поэтому я подумала, Вы не будете против…

   – Это слишком много! – крикнул мужчина. – Отнеси этот поднос обратно! Нужно накормить трёх молодых леди. Спускайся вниз и помоги. Да побыстрее!

   – Но на свой сотый день рождения… – запротестовала девушка.

   – Это не обсуждается! Я позже отнесу что-нибудь в башню.

   Нэнси и её подруги были поражены раздавшимся с первого этажа звоном стекла и предположили, что ветер задул сразу в несколько окон. Звук быстрых шагов подсказал им, что мужчина сбежал вниз по ступенькам.

   Дверь в дамскую комнату скрипнула и медленно открылась. В комнату нерешительно скользнула стройная девушка примерно шестнадцати лет. Она, казалось, была ошеломлена и напугана. Боялась ли она бури или того мужчину?

   Как и женщина, которая встретила их, девушка была одета в чёрное платье и гофрированный белый фартук. В руках она сжимала поднос. Букет цветов и несколько блюд с едой опасно наклонились и грозили соскользнуть на пол.

   – Позвольте мне взять это, – быстро сказала Нэнси.

   – О-о! Кто…?

   Девушка издала слабый крик и покачнулась. Нэнси схватила поднос, сунула его в руки изумлённой Бесс, затем поддержала дрожащую девушку.

   Пока Бесс и Джорджи с жалостью смотрели на перепуганную девушку, Нэнси подвела её к кушетке и нежно усадила на неё.

   – Успокойся, – сказала она. – Мне кажется, ветер уже немного стих. Может быть, больше не будет никаких неприятностей.

   Девушка послушно присела.

   – Никаких неприятностей? – пробормотала она.

   Затем она вдруг вскочила на ноги.

   – Ох, о чём я только думала? – воскликнула она. – Я-я должна идти! Бегом! Витые свечи…

   – Витые свечи? – повторила Нэнси.

   – Да, я должна помочь ему зажечь их. Уже темнеет.

   Нэнси, Бесс и Джорджи перекинулись взглядами, затем Нэнси спросила:

   – Ему? Мужчине, который был в холле?

   – О, нет, тому, кто живёт в башне. Он милый старик, но ... – девушка замолчала, уставившись в пространство.

   После паузы она продолжила:

   – Я сейчас спущусь и накрою вам стол.

   Но она медлила, словно желая ещё что-то сказать.

   Поняв, что девушка так и будет молчать, Нэнси сказала:

   – Я Нэнси Дрю. А это мои подруги, Бесс Марвин и Джорджи Фейн.

   Она специально неразборчиво произнесла фамилии, так что девушка не смогла бы повторить их.

   – Я Кэрол Уиппл, – ответила официантка. – Я… я должна делать то, что говорят Джемитты. Я не могу стоять здесь и болтать. Я должна вернуться к работе, а иначе…

   – А иначе что? – спросила Нэнси. – В этой суматохе никто не хватится тебя за несколько минут.

   Заговорила Джорджи.

   – Если бы я была на твоём месте, Кэрол, я бы отнесла поднос наверх. Человек, живущий в башне, должен поесть.

   – Я бы хотела, но не смею, – сказала Кэрол, широко раскрыв глаза от страха. – Мне запретили.

   Нэнси увидела в этом шанс что-нибудь разузнать. Возможно, она могла бы пойти в башню.

   – Но весь этот поднос, полный еды – не пропадать же ему, – сказала она. – Он же для мистера…

   – Мистер Эйза Сидней. Он живёт один в комнате в башне. Сегодня ему исполняется сто лет.

   Нэнси улыбнулась.

   – Я бы хотела встретиться с человеком, которому сто лет. И я убеждена, что он заслуживает праздник в свой день рождения – настоящий праздник.

   – Мистер Джемитт считает, что это слишком дорого, – сказала Кэрол. – Видите ли, мистер Сидней позволил моим приёмным родителям, Фрэнку и Эмме Джемитт, пользоваться имением в обмен на заботу о нём. Не знаю, почему я вам всё это рассказываю, девочки.

   – Не волнуйся, – твёрдо сказала Нэнси. – Я заплачу за еду на подносе и сама отнесу его и накрою на стол.

   – О, ты, правда, это сделаешь? – радостно вскричала Кэрол.

   Где-то внизу прогремел голос:

   – Кэрол! Где ты?

   – Ах, я должна идти! – сказала Кэрол и выбежала из комнаты.

   – Нэнси, ты так добра, – ласково сказала Бесс. – Ты всегда заботишься о других.

   – И ты уже продвинулась в расследовании, – заметила Джорджи. – Я бы хотела встретиться с Эйзой Сиднеем, но мистер Джемитт может что-то заподозрить, если мы все направимся к нему.

   – Это верно, – согласилась Бесс. – Нэнси, почему бы тебе не пойти одной?

   – Хорошо, но я постараюсь устроить, чтобы и вы, девочки, смогли подняться.

   Бесс и Джорджи сказали, что они тоже скинутся на ужин мистера Сиднея, затем пошли вниз в столовую. Нэнси поднималась по лестнице, неся поднос. Лестница была не освещена, и качающиеся ветви деревьев отбрасывали причудливые тени на стены. Дверь наверх была закрыта.

   “Идеальное место для жуткой тайны, – подумала Нэнси. – Самая большая проблема сейчас в том, как мне постучать в дверь, если обеими руками я держу этот поднос!”

   Она добралась до верха лестницы и остановилась перед тяжелой филёнчатой дверью. Из-под неё пробивался тусклый свет, но с другой стороны не доносилось ни звука.

   “Постучу по двери ногой”, – решила Нэнси.

   Прислонившись к двери спиной, она постучала в неё каблуком. К её удивлению дверь бесшумно открылась. Видимо, замок не защёлкнулся до конца.

   Нэнси смотрела на одну из самых странных комнат, которые она когда-либо видела. Она была площадью около двадцати квадратных футов, и со всех стен мерцали свечи – десятки свечей подмигивали в проёме открытой двери. Похоже, мистер Сидней не стал дожидаться Кэрол, чтобы зажечь их.

   В комнате было тепло, тяжёлый воздух был наполнен острым запахом сгоревшего жира. В большом арочном окне прямо напротив Нэнси стояла массивная витая свеча, свет которой она видела с улицы.

   С низкого, широкого кресла, стоявшего перед этим окном, поднялся очень пожилой худой старик. Свечи освещали его длинные серебристые волосы, спускающиеся на сутулые плечи и переходящие в снежную бороду, покоящуюся на груди. Лохматые белые брови наполовину скрыли горящие глаза – до странности юные - уставившиеся на Нэнси, между ними восседал ястребиный нос.

   – Добрый вечер, – сказала она. – Я принесла Ваш ужин.

   Старик протянул костлявые, дрожащие руки. Глубоким, хрипловатым голосом, запинаясь, Эйза Сидней воскликнул:

   – Дженни… моя Дженни, ты вернулась ко мне!

    

  
  
   

    Глава 2. Грядущие неприятности 

   

    

   Нэнси с глубоким недоумением посмотрела на Эйзу Сиднея, пытаясь понять, кто же такая Дженни.

   – Думаю, Вы ошибаетесь, – сказала она, улыбаясь. – Я Нэнси Дрю, и здесь я впервые.... Ой, как странно!

   Она поставила поднос на скамейку и посмотрела на портрет над камином. Это был прекрасный портрет маслом молодой женщины с тициановскими волосами, похожей на Нэнси. Она поняла, что в мерцающем свете свечей её, должно быть, приняли за девушку с портрета.

   – Я… я, должно быть, замечтался, – пробормотал Эйза Сидней, опустив руки и качая головой. – Так, так, – продолжал он, – это всё, что осталось старикам. Если бы не наши мечты, мы были бы совершенно бедны.

   Нэнси молчала, не зная, что ответить, если от неё вообще ожидали ответа.

   – Тем не менее, – продолжил Эйза Сидней, глядя на неё с улыбкой, – Вы показались мне очень милым видением, когда вошли в комнату. Пока я грезил, мне казалось, я вижу, как моя дорогая жена спустилась ко мне с картины. Если я не могу отличить очень красивую и совершенно живую молодую леди от старого куска холста с красками, то мне пора посетить окулиста.

   Нэнси засмеялась.

   – Могу я поздравить Вас с Вашим сотым днём рождения? – сказала она. – Кэрол приготовила этот поднос для Вас.

   Эйза Сидней с горечью рассмеялся.

   – Прости меня, дорогая, – сказал он, опять садясь. – Боюсь, я стал одиноким, противным старым отшельником. Кэрол хорошая девочка, очень заботливая юная леди, раз она помнит дату, которая больше ни для кого не имеет значения.

   – Уверена, сотый день рождения заслуживает праздника, – заметила Нэнси. – Вообще-то, Ваше имя должно быть напечатано в газетах вместе с фотографией.

   – Нет, нет, – запротестовал старик. – Всё это суета и хвастовство. Почему меня следует чествовать только за моё существование? Я не старался прожить дольше, чем остальные. Я читал интервью в газетах. Журналисты вечно спрашивают долгожителей, как им удалось прожить так долго. Один старый пройдоха скажет, что он дожил до ста лет, потому что никогда не ел мяса, а другой скажет, что его секрет в том, что он никогда не ел ничего, кроме мяса! – Эйза Сидней издал безрадостный смешок. – Единственная причина, по которой я дожил до ста лет, потому что ещё не умер!

   Нэнси чуть вздрогнула. Очевидно, мистер Сидней был глубоко несчастен.

   – У Вас должно быть много посетителей, – предположила Нэнси.

   – Нет, – грустно сказал старик, – ни одна душа не приходит ко мне.

   Нэнси знала, что это неправда. Она спросила:

   – Вы уверены?

   – Конечно. Джемитты сказали бы мне.

   Юная сыщица решила не развивать эту тему. Старика могло расстроить известие о том, что родственникам Бесс и Джорджи сообщили, что Эйза Сидней никого не желает видеть.

   Неожиданно она сказала:

   – Я бы хотела отметить Ваш день рождения. Внизу ждут две мои подруги. Можем мы устроить здесь с Вами чаепитие, своего рода праздник дня рождения? Возможно, Кэрол, присоединится к нам.

   Мистер Сидней выглядел поражённым.

   – Как, ты сказала, тебя зовут?

   – Нэнси Дрю. Мой отец Карсон Дрю, адвокат.

   – Адвокат, да? – Эйза Сидней сделал паузу. – Ну, Нэнси, зови своих молодых подруг. Скажите Джемиттам, чтобы прислали нам лучшую еду, и ещё скажите, что я оплачу всё, что превышает мою обычную порцию.

   – Вы очень добры, мистер Сидней, – сказала Нэнси, – но это не обязательно.

   Слова старика укрепили растущее подозрение Нэнси, что Джемитты из каких-то своих соображений желали сделать старика затворником. Она сбежала вниз по лестнице и присоединилась к Джорджи и Бесс.

   – Вот и ты, наконец! – вскричала Бесс. – Я чуть не умерла от нетерпения, изображая здесь вежливого гостя, хотя вот это меня ужасно манило.

   “Это” оказалось полной тарелкой золотистых тостов с корицей, с которых Бесс подняла крышку.

   – Подожди минутку! – остановила её Нэнси.

   – Подождать минутку? О-О, Нэнси! – запротестовала Бесс.

   Шёпотом юная сыщица рассказала о своём посещении башни. Глаза её подруг широко открылись от удивления от её новостей.

   – Мы собираемся ужинать наверху, – объявила Нэнси. – Я позвоню Ханне, а она сможет позвонить вашим родителям.

   Она позвонила в маленький звоночек на столе, и появилась Кэрол.

   – Кэрол, – сказала Нэнси, – мы собираемся разделить праздничный ужин с мистером Сиднеем. Он пригласил нас.

   – О! – воскликнула молодая официантка. – Боюсь…

   Взяв Кэрол за руку, Нэнси подумала: “Интересно, Джемитты всех тут запугали?” Вслух она сказала:

   – Пожалуйста, позови сюда мистера Джемитта.

   Джемитт был высоким, довольно крепким, лысеющим мужчиной.

   – Да, мисс? – сказал менеджер, его голос был похож на мурлыканье, когда он наклонился к Нэнси.

   – Мы хотели бы заказать еды посущественнее, – сказала Нэнси. – Конечно, мы оплатим чай и тосты.

   Джемитт склонился ещё ниже.

   – Мы будем холодец, нарезанные куриные грудки, салат-латук с соусом рокфор, ореховый хлеб, мороженое, шоколадный слоёный пирог и фруктовый пунш, – сказала Нэнси, перечислив то, что Кэрол приготовила для мистера Сиднея.

   – Звучит потрясающе, – прошептала Бесс, и Джорджи кивнула в знак согласия.

   Мужчина поклонился и ответил:

   – Всё будет готово как можно быстрее, мисс.

   – Ещё кое-что, – сказала Нэнси. – Мы хотим, чтобы всё это подали в комнату в башне у мистера Сиднея, и мне бы очень хотелось, чтобы Вы разрешили Кэрол присоединиться к нам.

   Обходительный и любезный Джемитт преобразился.

   – Что всё это значит? Что вы знаете о комнате в башне? Я… почему…кто вы такие?

   – Это неважно, – Нэнси улыбнулась. – Мы хотим отпраздновать день рождения мистера Сиднея, а он хочет, чтобы мы поужинали с ним. Мы заплатим за наш ужин, а также за поднос, который Кэрол приготовила для него.

   Откровенность Нэнси, казалось, напугала мужчину. Он ещё раз поклонился и покинул комнату.

   Джорджи усмехнулась.

   – Нэнси, ты застала его врасплох.

   Нэнси улыбнулась.

   – Теперь я позвоню Ханне, а затем мы поднимемся наверх, и я представлю вас мистеру Сиднею.

   Однако, линия была занята, поэтому она повела подруг к лестнице.

   К ним подошла Кэрол.

   – Как ты смогла убедить мистера Джемитта позволить мне присоединиться к вам? - прошептала она. – Он в ярости, но не смеет пойти против хозяина или потерять большой заказ.

   – Я рада, что он думает, будто я ценный клиент, – ответила Нэнси и подмигнула.

   Поднимаясь в башню, Нэнси задумалась. Очевидно, что Кэрол была запугана и несчастна. Это было частью тайны старой гостиницы? Однако, по-видимому, между худенькой, робкой девочкой и Эйзой Сиднеем существует связь – связь, которую Джемитты не одобряли.

   Нэнси так и не пришла ни к какому заключению, когда девушки подошли к двери в башню и постучали. Бесс и Джорджи немного замешкались, увидев призрачную комнату и его пожилого обитателя.

   – Боюсь, вы едва ли сочтёте эту странную башню подходящей для вашего восхитительного визита, – сказал мистер Сидней со старомодной вежливостью. – Тем не менее, я рад вас видеть.

   Бесс и Джорджи во все глаза смотрели на мерцающие повсюду витые свечи. Вдоль одной стены стояла широкая кушетка, которая, видимо, служила затворнику кроватью. На противоположной стене в рамках висели патенты на его изобретения.

   Одна часть комнаты была занята открытой угольной печью и рабочим столом. На нём стояли кастрюли, сковородки, окрашенные чаны, куски сала и воска и ряды оловянных форм для свечей. Нэнси представила подруг просто как Бесс и Джорджи и была рада, когда мистер Сидней не спросил их фамилий.

   Кузины молчали, явно испуганные странной обстановкой и впечатляющим зрелищем, которое представлял собой передвигающийся по комнате старик. Сияние свечей превращало его волосы в светящийся серебристый нимб. Он подшучивал над собой за медлительность и неуклюжесть.

   – О-о, я же забыла про телефонный звонок! – воскликнула Нэнси. – Линия была занята, когда я пробовал дозвониться раньше.

   Она отметила, что в башне не было телефона. Поэтому мистер Сидней не мог пользоваться этим средством общения с внешним миром.

   Спускаясь вниз по лестнице, теперь тускло освещённой стенными свечами, Нэнси услышала, как кто-то поднимается. Это был Джемитт, который, ворча себе под нос, нёс огромный накрытый поднос. В нескольких шагах за ним шла Кэрол, неся второй поднос.

   – Ах, мисс, Ваш заказ будет готов через мгновение, – мило сказал Джемитт.

   – Я спускаюсь к телефону, – объяснила Нэнси.

   Она закрылась в кабинке. Ханна Груин, сердечная, трудолюбивая экономка Дрю, тут же сняла трубку.

   – Здравствуй. Это Нэнси.

   – Слава Богу, что ты позвонила, – сказала Ханна. – Я начала волноваться. Вы нашли нужное место?

   – О, да, тут очень занятно. Я тебе расскажу, когда вернусь домой. Мы с Бесс и Джорджи ужинаем здесь. Позвони, пожалуйста, их родителям.

   – С удовольствием позвоню. Но я хочу знать, поговорили ли вы с их родственником?

   – Да. Но мне пора идти.

   – Сначала скажи мне, как его зовут?

   – Сидней – Эйза Сидней. Сегодня его день рождения…

   – Эйза Сидней! – вскричала Ханна. – Ох, Нэнси, у вас неприятности!

   Щёлк!

   Звонок прервался, и хотя Нэнси целых пять минут старалась снова дозвониться, ей не повезло. Видимо, ветер оборвал какие-то провода.

   Нэнси поднималась по лестнице, ещё более озадаченная. Какие неприятности мог причинить ей старый Эйза Сидней?
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   – Входи и садись, дорогая! Праздник уже начался, – приветствовал старый мистер Сидней Нэнси, когда она вновь вошла в башню.

   – Извините, что я так задержалась, – сказала Нэнси, садясь в кресло-качалку.

   – Джемитт приготовил прекрасный фруктовый пунш, – сказал он ей.

   – Тогда я предлагаю тост за Вас, мистер Сидней, – сказала Нэнси, высоко поднимая свой бокал. – С днём рождения!

   Четыре девушки поднялись и спели популярную поздравительную песенку. Слёзы счастья заблестели в глазах старика, и даже борода не могла скрыть довольной улыбки, которая расцвела на его лице.

   – Спасибо, спасибо, – бормотал он.

   Свет свечей мерцал на серебре и фарфоре, и Бесс с Джорджи расслабились в непринуждённой и весёлой атмосфере дня рождения. Даже робость Кэрол, казалось, исчезла.

   Нэнси, Бесс и Джорджи по очереди рассказали смешные истории, и мистер Сидней смеялся от восторга. Наконец Нэнси спросила его об изготовлении свечей.

   – Это началось в Англии, – ответил старик, доев свой торт. – Я родился в Ливерпуле-на-Тайне. Когда я был ещё мальчиком, я пошёл работать к свечнику – человеку, который делает свечи.

   – Работа была тяжёлая? – спросила Бесс.

   – Первый год я носил дрова и топил печи, на которых растапливался жир, – сказал мистер Сидней. – Это была жаркая работа, и часы тянулись долго. Затем мне доверили перемешивать и снимать пену с горячего жира. По договорённости с моими родителями я должен был жить со своим работодателем до восемнадцати лет. Потом я должен был получить новый костюм, кое-какие деньги и свидетельство, подтверждающее, что я был подмастерьем у свечника. Не хвастаясь, скажу, что я учился быстро, и, когда мне было пятнадцать, я сделал своё первое изобретение. Я изобрёл свечи, в которых делались четыре дыры насквозь, и в них стекал таящий жир вместо того, чтобы капать в подсвечник. Это помогло обезопасить дома от пожаров, когда свечи укорачивались. Мой работодатель получил за это хорошую прибыль. Я же не получил ничего.

   Джорджи сочувственно произнесла:

   – Как несправедливо!

   – Да, так что я решил сбежать. У меня была только та одежда, что я носил, и совсем не было денег, но я был полон решимости добраться до Америки, – объяснил мистер Сидней. – Я предложил отработать свой проезд во время плавания, и капитан грузового судна согласился взять меня в качестве помощника на камбузе. Корабль попадал в страшные бури, потребовались месяцы, чтобы добраться до Нью-Йорка. Питьевая вода иссякла. Могу сказать, мы были безумно рады добраться до Америки и бросить якорь.

   – Вскоре я нашёл постоянную работу в изготовлении свечей, – продолжал Эйза Сидней. – Когда я скопил немного денег, то открыл собственный магазин, женился, у меня родилось трое детей. Вечерами я экспериментировал со свечами и… и думаю, пренебрегал женой и детьми.

   Седая голова склонилась, по телу старика прошла дрожь. Девушки почтительно молчали.

   – В конце концов, я придумал витые свечи, которые принесли мне славу и богатство.

   На фразе “славу и богатство” Нэнси сказала себе: “Значит, этот человек, несмотря на обстановку, несомненно, состоятелен”. Она обежала глазами комнату. Небольшой, богато украшенный деревянный сундук под низким столиком привлёк её внимание. На крышке были вырезаны несколько витых свечей. Там была и табличка: Частная собственность Эйзы Сиднея.

   В этот момент старик снова заговорил:

   – Но слава и богатство не принесли мне счастья. Моя маленькая дочка умерла, и моя жена с сыновьями оставили меня тут одного. Я никогда больше о них не слышал. Но годы спустя я узнал, что все они умерли. Мальчики так никогда и не женились, так что у меня нет наследников. Хотя у меня и был брат, который тоже приехал в Америку, но и он уже умер.

   – Мне ужасно жаль, – сказала Нэнси, Бесс и Джорджи тоже выразили сочувствие.

   – Людям нужен смысл жизни, – сказал мистер Сидней. – Если они позволят успеху сделать их жадными, они потеряют счастье, которое не купишь за деньги.

   – Но, конечно же, – заговорила Бесс, – успешный человек должен использовать свои таланты для общего блага.

   – Меня вела вперёд гордыня, а не желание улучшить этот мир, – возразил старик.

   Горе мистера Сиднея было настолько очевидным, что Нэнси встала с кресла и положила руку на его подрагивающее плечо.

   – Сожалею, если мы возродили печальные воспоминания. Пожалуйста, не надо так грустить.

   – Грустить? Я обречён быть самым несчастным смертным на земле. Вместо милого дома и пришедших навестить меня родственников, я вижу вражду. Там, где должна быть привязанность, живёт жадность, а там, где должна быть любовь, есть только зависть!

   Нэнси взглянула на Бесс и Джорджи, они пожали плечами. Видимо, они никогда не слышали о кровной вражде.

   Эйза Сидней выпрямился и огляделся.

   – Вы должны простить меня, дорогие мои, за то, что я вылил на вас эти полувековые печали. Мне следовало не так отплатить за вашу доброту. Остался ли фруктовый пунш? Давайте выпьем за новый мир электроники, космических кораблей и полётов на Луну – но также и за всегда мягкий завораживающий свет свечей. Салют!

   Все опустошили стаканы фруктового пунша, Бесс мечтательно глядела на вишенку, которая упорно оставалась на дне её бокала.

   Нэнси увидела, что старик утомился, и сказала, что им пора идти. Поднимаясь, они все услышали снаружи душераздирающий вопль. Нэнси бросилась к окну и посмотрела вниз. Она никого не увидела, но в этот момент из гостиницы выбежал Джемитт и стал осматриваться. По-видимому, он тоже был озадачен.

   – Я должна идти, – быстро сказала Кэрол и поспешила вниз.

   Остальные девушки пожелали мистеру Сиднею спокойной ночи и последовали за ней. Когда они добрались до первого этажа, Джемитт возвращался внутрь.

   – Что случилось? – спросила Нэнси.

   – Выясняем, – ответил он. – Полагаю, просто какая-то сумасшедшая. Вам понравился ужин?

   – Было очень вкусно. Сколько я Вам должна?

   Менеджер назвал сумму, и Нэнси расплатилась.

   Когда девушки вышли на крыльцо, из сада показалась Кэрол, она сказала, что не видела женщину, которая кричала.

   – Надеюсь, она не пострадала.

   Вся эта сцена казалась Нэнси подозрительной. Может быть, Джемитт подслушивал у двери башни, опасаясь, что Эйза Сидней может сказать что-то своим гостям, что позволило бы сделать вывод о жестоком с ним обращении? Чтобы выманить девушек, не мог ли он приказать какой-нибудь женщине, вероятно, миссис Джемитт, закричать? Если это так, его уловка сработала!

   Нэнси не стала высказывать эти мысли вслух. Вместо этого она быстро поцеловала Кэрол в щёку и сказала:

   – Запомни, мой папа юрист. Если он или я можем быть тебе полезны, пожалуйста, дай мне знать.

   – Я надеюсь снова увидеть вас, и ещё не раз, – застенчиво ответила Кэрол, – хотя я не могу представить себе, чтобы мне была нужна юридическая помощь.

   Нэнси, Бесс и Джорджи пошли вдоль подъездной дороги к машине. Ветер стих, но оставил вырванные с корнем деревья и обломанные ветви.

   Машина Нэнси не пострадала, и они уселись в неё. Она включила фары и только начала двигаться назад, как ещё один автомобиль с рёвом промчался по дороге и остановился у поваленного дерева. Водитель проехал в миллиметре от крыла автомобиля Нэнси. Он высунулся из окна и сухо спросил, почему это она перекрыла дорогу.

   – Двоюродный дедушка Питер! – воскликнула Джорджи. – Здравствуй, дедушка Пит!

   – Кто… что… Джорджи! И Бесс? Вот это да. Что это вы, девочки, здесь делаете?

   Мужчина выскочил из своей машины и направился к ним, на его лице явно отражалось удивлённое раздражение.

   – Мы не видели Вас несколько лет, – отозвалась Бесс, пытаясь изобразить веселье.

   Нэнси с удивлением наблюдала за этим маленьким спектаклем. Она никогда не слышала о двоюродном дедушке Питере.

   – Вы не ответили на мой вопрос. Почему вы обе здесь? – потребовал ответа мужчина.

   – Мы попали в шторм и остановились в гостинице "Под светом витых свечей", – ответила Джорджи. – Это наша подруга Нэнси Дрю. А это наш двоюродный дедушка, Нэнси. Мистер Питер Бонтон.

   Питер Бонтон, высокий, худощавый человек примерно шестидесяти лет, кивнул в подтверждение знакомства.

   – Ну, значит, вам пора, – посоветовал он своим племянницам. – Уже поздно, а вы, девочки, так далеко от дома.

   Он развернулся на каблуках и направился к гостинице пешком.

   – О-ля-ля! – воскликнула Джорджи. – Вот так приветствие! Нэнси, интрига развивается. Двоюродный дед Питер, должно быть, приехал увидеться с Эйзой Сиднеем. Ну что ж, поехали!

   Прежде чем Нэнси успела тронуться с места, третий автомобиль пролетел по дороге и остановился.

   – Это место вдруг стало очень популярным, – заметила Бесс.

   Поскольку вновь прибывший перекрыл дорогу, Нэнси нажала на клаксон. Вместо того чтобы двинуться, шофёр сидел, глядя на машину Питера Бонтона. Он обратился к Нэнси:

   – Скажите, мисс, Вы не знаете, чей это автомобиль? Он похож на машину Пита Бонтона.

   Он вышел из автомобиля. Мужчина оказался примерно того же возраста, что и двоюродный дед Бесс и Джорджи, но был более упитанным.

   – Да, это точно автомобиль Пита, – решительно объявил он. – Не его ли вы тут ждёте случайно, а?

   – Конечно, нет, – ответила Нэнси и сжала руку Бесс, подавая сигнал молчать. – Вообще-то мы как раз уезжали.

   – Тогда не позволяйте мне вас задерживать, – сказал незнакомец, опершись локтем на автомобиль Нэнси. – Теперь, когда владелец этого места перешагнул столетний рубеж, полагаю, все его родственники и родственники его жены с нетерпением ждут части его наследства. Они больше беспокоятся о его деньгах, чем о его здоровье, можете быть уверены! – мужчина громко рассмеялся.

   Кажется, здесь может пролиться свет на странные дела Эйзы Сиднея, подумала Нэнси. Она надеялась, что незнакомец продолжит свои размышления.

   – Такие дела! Два поколения враждовали, а теперь – появился он! Ну, Питер Бонтон не может меня обойти, – пробормотал мужчина. – Он не кровный родственник. Сегодня вечером в башне будет жарко или я не Джейкоб Сидней!

   Бесс и Джорджи ахнули, но ничего не сказали. Нэнси спросила:

   – Вы родственник Эйзы Сиднея?

   – Да, мой отец был его братом. Откуда вы знаете Эйзу? – спросил он, заглядывая в машину Нэнси. – Кто вы такие?

   – О-о, я встретила мистера Сиднея только сегодня вечером, – ответила Нэнси небрежно. – Когда я услышала, что ему исполнилось сегодня сто лет, я устроила для него небольшую вечеринку. Кэрол помогла всё организовать и поужинала с нами.

   – Кэрол! Пфф! Эйза думает об этой девушке больше, чем о собственной плоти и крови.

   – Он кажется очень одиноким, – многозначительно заметила Нэнси. – Он сам так сказал.

   – О-о, он так сказал? И кого же в этом винить? – вскричал Джейкоб Сидней. – Отрезал себя от всех и заперся на чердаке, постоянно изготавливая витые свечи. Он просто сумасшедший, вот кто он. Но бьюсь об заклад, я-то не сошёл с ума и не позволю Питу Бонтону понарассказывать старику сплетен, – добавил он, грозя кулаком в сторону дома. – В роду Сиднеев больше не будет сумасшедших, и Бонтонам никогда не получить то, что принадлежит нам!

   С этими словами мужчина направился к гостинице.

    

  
  
   

    Глава 4. Странная история 

   

    

   Когда Нэнси направила автомобиль в Ривер-Хайтс, Бесс и Джорджи начали оживлённо болтать.

   – Интересно, что это за вражда, - сказала Бесс. – Наверное, есть какая-то ужасная причина.

   Джорджи согласно кивнула, и Нэнси рассказала им о предупреждении Ханны Груин: “У вас неприятности”. Кузины представить не могли, что она имела в виду, но обещали расспросить своих родителей.

   – Мы сообщим тебе, Нэнси, что они скажут, – пообещала Бесс.

   Сильный шторм повредил деревья, на дорогах образовались лужи, что сделало поездку небезопасной, поэтому, когда Нэнси добралась до дома, было уже поздно. Мистер Дрю услышал, как она ставит машину в гараж, и открыл кухонную дверь.

   – Привет, пап! – сказала Нэнси, целуя его.

   – Привет, Нэнси! Как поживает младший партнёр Дрю и Дрю Инкорпорейтед? – поддразнил её высокий красавец-адвокат.

   – Полон тайн, – ответила она. – Подожди, сейчас ты обо всём услышишь. Привет, Ханна! – обратилась она к миловидной, заменившей ей мать, заботливой экономке, которая только что закончила убирать со стола. Она помогала воспитывать Нэнси с трёхлетнего возраста, когда умерла миссис Дрю.

   Нэнси предложила:

   – Давайте пойдём в гостиную и обменяемся новостями. Папа, ты не разожжёшь огонь? У нас прохладно.

   Вскоре в камине запылал огонь, и все трое устроились в гостиной. Ханна Груин принесла чашку дымящегося какао и домашнее печенье для Нэнси, а она и мистер Дрю взяли по второй чашке кофе.

   – Сначала я расскажу мою историю, – сказала Нэнси, – а потом хочу послушать о твоём предупреждении, Ханна.

   Множество раз изумлённые слушатели перебивали её, и все согласились, что действия мистера Джемитта казались очень подозрительными. Эйза Сидней оказался между ним и жадными родственниками как между молотом и наковальней.

   В завершение мистер Дрю спросил:

   – А что ты говорила о предупреждении?

   Нэнси ответила:

   – Когда я звонила Ханне, она сказала: «Эйза Сидней! У вас неприятности!» Затем связь прервалась. Что ты имела в виду, Ханна?

   – Ну, это длинная история, – осторожно сказала миссис Груин. – Это не такие уж серьёзные неприятности, но они могут означать разочарование для тебя, Нэнси. Боюсь, родители Бесс и Джорджи не планировали демонстрировать тебе семейные скелеты в своих шкафах.

   – Но, – запротестовала Нэнси, – они решили, что будет неплохо, если я поеду с Бесс и Джорджи в гостиницу, чтобы во всём там разобраться.

   Экономка вздохнула.

   – Никогда нельзя быть уверенным, что на уме у других людей. Хорошо, начну сначала. Я услышала об этом давным-давно от женщины, которая работала у Сиднеев. – Ханна повторила рассказ, который девушки уже слышали от Эйзы Сиднея и добавила: – После смерти маленькой девочки Бонтоны и Сиднеи стали врагами. Бонтоны злятся на Сиднеев, потому что Эйза не уделял внимания своей семье, а Сиднеи злятся на Бонтонов, потому что миссис Сидней ушла от мужа.

   – А Бесс Марвин и Джорджи Фейн родственники Бонтонов, да? – осведомился мистер Дрю.

   – Точно! Девичья фамилия миссис Эйзы Сидней была Бонтон.

   После того, как миссис Груин объяснила сложные родственные связи, Нэнси заметила:

   – Значит, Бесс и Джорджи внучатые двоюродные племянницы старого Эйзы Сиднея!

   – Да, – Ханна кивнула. – Миссис Марвин и миссис Фейн вряд ли ожидали, что ты узнаешь всё о кровной вражде – а только выяснишь, правда ли Джемитты плохо обращаются с Эйзой Сиднеем.

   Нэнси засмеялась.

   – Придётся строго придерживаться дела Джемиттов.

   – Однажды, – сказала миссис Груин, – произошло что-то вроде перемирия между Бонтонами и Сиднеями и даже брак, полагаю. Но чувства обеих семей были столь сильны, что они отреклись от той пары. Я не знаю, что с ними потом случилось.

   В этот момент зазвонил телефон. Нэнси вскочила на ноги, надеясь, что звонит Нед Никерсон, её молодой человек.

   Вместо весёлого баритона Неда голос на другом конце провода оказался женским.

   – Это Нэнси Дрю?

   – Да.

   – Мисс Дрю, которая была сегодня в "Витых свечах" во время шторма?

   Пульс Нэнси участился.

   – Да, я была там с двумя подругами, – сказала она. – Кто это?

   – Кэрол Уиппл.

   – Кэрол, я так рада тебя слышать. Я только что рассказывала отцу о нашей встрече и также сказала, что надеюсь навестить тебя снова в ближайшее время.

   – Это хорошо, Нэнси. Я…ты… твой отец – адвокат, не так ли?

   – Да.

   – Мистер Сидней хочет видеть адвоката, очень хорошего адвоката, Нэнси, – сказала Кэрол. – Твой отец может приехать завтра утром, чтобы оформить новое завещание?

   – Уверена, он приедет, – сказала Нэнси, – но позволь я уточню у него.

   Мгновение спустя она получила его согласие, и Кэрол очень обрадовалась.

   – Пожалуйста, приезжай с ним. Я буду ждать тебя.

   – Я постараюсь, – ответила Нэнси. Она поспешила обратно к отцу. – Могу я поехать с тобой?

   – Хм! Вообще-то это обычный юридический вопрос, – ответил мистер Дрю, – но, возможно, мне и понадобится детектив. Ладно, поедем вместе.

    

   Ранним утром следующего дня отец и дочь ехали на юг по федеральной трассе, за рулём была Нэнси. Упавшее дерево убрали, так что она смогла подъехать прямо к гостинице "Под светом витых свечей".

   – Вон там наверху башни та самая комната, – показала Нэнси. – А вон и Кэрол подметает крыльцо.

   Кэрол подняла взгляд, когда автомобиль свернул на подъездную дорожку, и побежала вперёд поприветствовать Нэнси. После знакомства с мистером Дрю она поблагодарила его за приезд.

   – Мистер Сидней ждёт Вас, – сказала она. – Нэнси, покажешь своему отцу дорогу? Мне надо поторопиться с выполнением своих обязанностей.

   – Конечно, – заявила Нэнси, открывая дверь. Затем она наклонилась к Кэрол и прошептала: – Оставайся там, где я смогу тебя найти. Я вернусь через минуту.

   Кэрол кивнула, и Нэнси вместе с отцом вошла в прихожую.

   Прежде чем они смогли пройти, в коридор выскочила миссис Джемитт.

   – Желаете позавтракать? – спросила она. – Обычно так рано мы не обслуживаем. - Она не подала вида, что узнала Нэнси.

   – Нет, благодарю, – ответил мистер Дрю. – У меня деловая встреча с мистером Сиднеем.

   Миссис Джемитт подскочила к лестнице.

   – Вы не можете его увидеть! Он…он болен. Он плохо спал.

   – Вот ещё одна причина, почему я должен подняться наверх, – настаивал адвокат.

   Миссис Джемитт была непреклонна. Она протянула руки, преграждая путь.

   – Вам лучше уйти, – посоветовала она сердито.

   Нэнси оказалась в затруднительном положении. Она знала, что её отец никогда бы не тронул женщину. Если миссис Джемитт придётся силой отстранить от лестницы, сделать это придётся ей!

    

  
  
   

    Глава 5. Закопанный сундук 

   

    

   С быстротой пантеры Нэнси схватила миссис Джемитт за руки и развернула её в сторону. Затем, крикнув: “Пошли, папа!”, она побежала наверх, перепрыгивая через две ступеньки.

   Её отец последовал за ней, оставив ворчащую миссис Джемитт внизу. Нэнси постучала в дверь комнаты Эйзы Сиднея в башне. Старик откликнулся и предложил им войти.

   – Ах, мисс Дрю, этим ярким утром я вряд ли смог бы спутать Вас с потрёпанной старой картиной. Мистер Дрю, как поживаете, сэр? Пожалуйста, простите, что не встаю поприветствовать вас. Я довольно слаб сегодня после неспокойной ночи. Присаживайтесь.

   – Не тревожьтесь, мистер Сидней. – Адвокат положил свой пухлый портфель на стол и поставил стул рядом со стариком. – Миссис Джемитт сказала, что Вы больны.

   Мистер Сидней нахмурился.

   – Откуда ей знать? Ни она, ни мистер Джемитт не поднимались ко мне. Кэрол принесла мне завтрак. Что ж, давайте перейдём к делу. Я хочу составить новое завещание, – сказал старик. – Пожалуйста, знайте, что, несмотря на эту убогую обстановку, я готов оплатить Вашу работу, мистер Дрю. Мне нужна лучшая юридическая консультация, и я могу себе позволить заплатить за неё.

   Нэнси тихо вышла из комнаты и закрыла за собой дверь. Она остановилась на верхней ступеньке, чтобы посмотреть в небольшое окошко, свет из которого едва освещал лестницу. Ей был виден угол старого сарая. За ним виднелся край леса, который становился всё гуще и выше, далеко простираясь в сторону холмов.

   Какое-то движение внизу привлекло её внимание. Фрэнк Джемитт, одетый в рабочий комбинезон, вышел из гостиницы. Он нёс лопату и большую закрытую корзину, которая, казалось, была очень тяжёлой, и украдкой оглядывался по сторонам.

   “Он ведёт себя подозрительно”, – подумала Нэнси.

    

   

    

   Джемитт остановился недалеко от сарая, который стоял на самом краю участка, далеко от дороги. Мужчина огляделся, внимательно изучил окна дома, а затем стал быстро копать.

   “Он собирается что-то зарыть!” – решила Нэнси.

   Джемитт остановился, когда яма оказалась около восемнадцати дюймов глубиной и примерно столько же в ширину. Он сунул руку в корзину и вытащил оттуда маленький сундук.

   У Нэнси перехватило дыхание. Она была уверена, что это был тот самый сундучок с табличкой Частная собственность Эйзы Сиднея, который она видела прошлым вечером в башне!

   Дно сундука было размером около фута, а глубина – восемь или десять дюймов. Он был сделан из чёрного дерева и укреплён латунными планками и шпильками. Очевидно, Джемитт знал, что его содержимое очень ценно.

   “Что же в нём лежит? – спросила себя Нэнси. – Может быть, ценные бумаги или серебро? Эйза Сидней мог владеть какими-нибудь прекрасными антикварными вещами".

   Нэнси была озадачена. Если Джемитт украл сундук, зачем его закапывать? Почему бы не унести его из гостиницы и не продать содержимое?

   Джемитт бросил сундучок в яму и положил сверху несколько поленьев из ближайшей поленницы. Затем он аккуратно сгрёб всю землю, выкопанную из ямы, в корзинку и высыпал её в лесу. И только потом пошёл в сторону дома.

   “В этом доме явно происходит что-то, что с первого взгляда и не разглядишь, – подумала Нэнси. – Уверена, Эйза Сидней не просил Джемитта зарыть сундук”. Она начала спускаться.

   Когда Нэнси дошла до второго этажа, из одной из спален вышла Кэрол. Она, очевидно, поджидала Нэнси.

   – Привет, – сказала она приглушённым голосом.

   Нэнси почувствовала, что Кэрол хотела что-то сказать ей, но не знала, с чего начать. Она решила подтолкнуть девушку.

   – Мистер Сидней так внезапно решил сделать новое завещание, – заметила она.

   – Тсс! – прошептала Кэрол, с опаской оглядываясь. – Я ничего не сказала об этом ни Папе, ни Маме Джемитт. Я… я… Ох, Нэнси, я так взволнована и расстроена.

   – Почему, Кэрол? – спросила Нэнси.

   – Хотела бы я во всём этом разобраться, – девушка вздохнула. – Я люблю старого мистера Сиднея. Он такой одинокий и печальный. Вчера вечером, сразу после того, как вы ушли, к нему пришёл мужчина – какой-то родственник, который и раньше бывал здесь, обычно поздно вечером, но Папа никогда не позволял ему подняться наверх. Но на этот раз он как-то прошёл в башню. Некоторое время спустя пришёл ещё один мужчина, и тоже настоял на том, чтобы подняться наверх. Между двумя мужчинами вспыхнула ужасная ссора. Мы могли слышать их крики, доносящиеся в кухню. Папа Джемитт проскользнул наверх и подслушивал под дверью. Спор затихал, а потом разгорался вновь. Примерно через час второй посетитель вышел. Он поймал Папу Джемитта за подслушиванием и ужасно его обругал. Несколько минут спустя второй человек тоже вышел, хлопнув дверью.

   Нэнси нахмурилась.

   – Бедный мистер Сидней! Неудивительно, что он сказал, что провёл неспокойную ночь.

   – Ты знаешь, – продолжила Кэрол, – что есть какая-то семейная вражда между семьёй жены мистера Сиднея и его собственными родственниками?

   – Я подозревала это, – ответила Нэнси, не вдаваясь в детали. – Продолжай свой рассказ, Кэрол.

   – Папа Джемитт был ужасно зол, что его обнаружили. Когда он спустился вниз, то приказал мне идти в кровать. Но я слышала, как бедный мистер Сидней мерил шагами комнату, поэтому я в конце концов пошла его повидать. Он сказал мне: "Кэрол, ты позвонишь мистеру Дрю? Я хочу составить новое завещание". Он попросил меня сделать всё в тайне. Я… Ох, Нэнси, я не могу тебе рассказать.

   – Ничего страшного. Поступай так, как тебя просили, – сказала Нэнси. – Но мне интересно, что мистер и миссис Джемитт подумают, когда всё узнают.

   – Мама Джемитт ушла на автобусную остановку сразу после того, как вы пришли, – объяснила Кэрол. – Папа Джемитт приказал ему не мешать. Он работает в гараже, что-то ремонтирует в нашей машине.

   – Когда миссис Джемитт будет дома? – спросила Нэнси.

   – Она уже дома! – раздался резкий голос позади неё.

   Они в испуге отшатнулись. К ужасу Кэрол и удивлению Нэнси жена управляющего гостиницы рывком распахнула дверь соседней комнаты. В руке она держала расчёску.

   – Кэрол, ты отвратительная маленькая ябеда! – вскричала женщина. – Тебе следовало бы получше выяснить моё местонахождение, прежде чем болтать о семейных делах с незнакомкой!

   Разозлённая женщина вытянула тощую шею в сторону Кэрол и угрожающе помахала расчёской.

   – Я слышала каждое твоё слово, наглая соплячка! А что касается тебя, юная леди, – обратилась она к Нэнси, – я не потерплю твоей болтовни с этой глупышкой!

   Нэнси перевела на разозлённую женщину взгляд своих спокойных голубых глаз. На мгновение миссис Джемитт дрогнула. Затем, набравшись храбрости, женщина снова разразилась озлобленной тирадой.

   – Шесть лет мы работали и боролись, чтобы создать дом для Кэрол, и вот наша награда!

   Кэрол спряталась за Нэнси, её худенькое тело дрожало.

   – Если ты ведешь себя как двухлетний ребёнок, будь готова, что и обращаться с тобой будут так же, - воскликнула миссис Джемитт, шлёпая Кэрол по плечу расчёской.

   Девочка вскрикнула от боли, когда расчёска опустилась снова, на этот раз по костяшкам пальцев. Лицо Нэнси побелело от отвращения и гнева.

   – Прекратите! – сказала она, одновременно оттащив Кэрол из зоны досягаемости её приёмной матери и заслоняя собой.

   Глаза миссис Джемитт вспыхнули.

   – Кто ты такая, чтобы мешать матери воспитывать непослушного ребенка? Что за наглость! Ведь ты сама всего лишь девчонка!

   – А Вы доказали, что совершенно не подходите на роль матери, – невозмутимо ответила Нэнси.

   Задыхаясь от ярости, миссис Джемитт набросилась на Нэнси, ударив её по руке расчёской. Она подняла руку, чтобы повторить удар, но Нэнси ловко поймала женщину за запястье и вырвала у неё щётку для волос.

   – Я могла бы заявить на Вас в полицию, – сказала она.

   – Что ты о себе возомнила? – фыркнула миссис Джемитт, но не предприняла попытки вернуть щётку, вероятно, опасаясь, что Нэнси может воспользоваться ею!

   – Кто я такая, не будет иметь никакой разницы, если Вы продолжите нападать на меня, – ответила Нэнси.

   – Это мы ещё посмотрим, – сказала женщина. – Это мой дом, и я могу делать тут всё, что посчитаю нужным, и это включает в себя избавление от вламывающихся сюда незваных гостей!

   Нэнси, не моргнув глазом, ответила:

   – Это не Ваш дом, и я сюда не вламывалась!

   Миссис Джемитт потеряла дар речи.

   – Ч-что ты имеешь в виду? – пролепетала она.

   – Этот дом принадлежит Эйзе Сиднею, и я нахожусь здесь по его приглашению.

   – Кто же ты такая, если знаешь так много? – потребовала объяснений женщина.

   – Меня зовут Нэнси Дрю. Карсон Дрю мой отец. Возможно, Вы слышали о нём?

   – Карсон Дрю, адвокат? – высокомерие миссис Джемитт тут же исчезло. – Его имя постоянно упоминают в газетах – и твоё я тоже видела. Я не знала, кто ты. Прости, что ударила тебя. Ты же не скажешь своему отцу? – попросила она. – Я сделаю всё, чтобы загладить свою вину.

   – Я предлагаю сделку, – сказала Нэнси. – Я не скажу отцу, если Вы пообещаете не трогать Кэрол.

   – Я обещаю.

   Нэнси вместе с безмолвной Кэрол спустилась по лестнице. Юная сыщица уселась в центре одной из пустых столовых и жестом попросила девушку тоже присесть.

   Затем, понизив голос, Нэнси спросила:

   – Что на самом деле тебя беспокоит?

   Кэрол начал говорить, затем замолчала. Нэнси поняла, что ей снова придётся подтолкнуть девушку.

   – Кэрол, ты подозреваешь, что Джемитты ведут себя не совсем честно?

   Кэрол вздрогнула.

   – Нэнси, как ты догадалась?

    

  
  
   

    Глава 6. Важное поручение 

   

    

   Нэнси поторопила Кэрол, чтобы их разговор не прервали.

   Девушка, казалось, не решалась продолжить.

   – Ох, Нэнси, я бы хотела быть такой же умной, как ты. Кажется, тебе всё ясно. А для меня это всё сплошная путаница.

   – Ерунда, - ответила Нэнси. – Просто расскажи мне всё, что приходит в голову.

   – Хорошо. Но это очень трудно. Может быть, мне лучше сначала рассказать о себе. Я сирота – думаю, ты поняла это из слов Мамы Джемитт. Я ничего не знаю о своих родителях. Меня нашли в церкви, когда мне было два года. Власти не смогли ничего выяснить о моей семье, и меня отправили в детский дом. Я жила там, пока мне не исполнилось десять лет, тогда Джемитты взяли меня к себе. Я много работала на них. Каждый день после школы я приходила домой и должна была перемыть посуду и выстирать одежду. Как только закон позволил мне уйти из школы, они посадили меня дома. Мистер Сидней уговаривал их отпускать меня учиться, но они не делали этого. Я не думаю, что чем-то обязана Джемиттам. Я уже за всё расплатилась.

   Мистер Сидней был всегда добр ко мне, но после того, как Джемитты фактически заперли его в башне, сказав, что он не здоров и может упасть, если попытается спуститься по лестнице, они стали заставлять меня ещё больше работать и никуда не отпускали.

   – Это ужасно, – сказала Нэнси. – Это после того, как мистер Сидней стал оставаться наверху, ты впервые заподозрила, что мистер Джемитт действует нечестно?

   – Да.

   Кэрол, ободрённая новой подругой, наклонилась к Нэнси, её глаза округлились от волнения.

   – Я почти уверена, что Папа Джемитт грабит мистера Сиднея. Я видела, как он осторожно крадётся по дому и отправляется в город с какими-то пакетами. А после этого оказывается, что у него вдруг появляется много денег, гораздо больше, чем приносит этот ресторан. Конечно, я…

   – Как интересно, – громко сказала Нэнси. – Однажды у нас в плюще за окном спальни тоже жили маленькие дрозды. А у вас много певчих птиц?

   Кэрол в изумлении приоткрыла рот.

   – Доброе утро, мисс! – раздался мужской голос.

   Кэрол сглотнула. Голос принадлежал Фрэнку Джемитту, и она сразу поняла, почему Нэнси вдруг прервала её рассказ странным замечанием о птицах.

   – Вас обслужили? – спросил Джемитт, подходя к столу. – Кэрол, поднимайся и принеси юной леди стакан воды!

   – О-о, пожалуйста, не беспокойтесь, – улыбнулась Нэнси, останавливая Кэрол. – Я не собиралась обедать так рано.

   Джемитт взял стул от соседнего стола и приготовился присоединиться к беседе.

   – Вы живёте где-то рядом? – спросил он Нэнси.

   – В Ривер-Хайтс, – ответила она. – Я вернулась сегодня утром с отцом, которого хотел видеть мистер Сидней.

   – О-о, так Вы дочь доктора Кросби? – спросил Джемитт. – Я знал, что у него красивая дочь, но даже не мечтал…

   – Я не знакома с доктором Кросби, – вставила Нэнси. – Мой отец Карсон Дрю.

   Лицо Фрэнка Джемитта побледнело, и он тяжело сглотнул.

   – Карсон Дрю – он наверху? – спросил он.

   – Да, он там уже примерно час, – спокойно ответила Нэнси. – Должно быть, это важная консультация.

   – Я уверен, этого не может быть – то есть я хочу сказать, да, так и должно быть, – заикаясь, сказал Джемитт и поспешно встал. – Э… извините меня.

   Взволнованный мужчина выбежал из комнаты.

   Нэнси смотрела на его бегство с изумлением. Она спрашивала себя, был ли он вором. Тогда, возможно, он испугался, что мистер Сидней узнал о его нечестности и собирался принять меры?

   – Я никогда не видела Папу Джемитта таким расстроенным, – заметила Кэрол. – Он, кажется, испугался твоего отца.

   – Что подтверждает твои и мои подозрения, – заметила Нэнси. – Думаю, надо последить за мистером Джемиттом.

   – Боже мой! Я наговорила лишнего, – Кэрол вздохнула. – Может быть, я совершенно не права.

   В этот момент Нэнси услышала на лестнице шаги своего отца. Она встала и поспешила в холл.

   – Ты закончил? – спросила она.

   – Нет, – ответил мистер Дрю. – Случай мистера Сиднея странный и запутанный. После того, что я слышал, я не покину этот дом до тех пор, пока документ не засвидетельствует кто-то компетентный, способный свидетельствовать в суде.

   Он спустился к телефону в холле и позвонил. Нэнси увидела, как он хмурится, через минуту он вернулся разочарованным.

   – Человек, с которым я хотел связаться, будет отсутствовать ещё полчаса. Я не хочу передавать сообщение кому-либо ещё. Нэнси, думаю, ты должна будешь мне помочь. Важно действовать быстро. Съездишь в отделение Национального Банка Ривер-Хайтса в Смитс Ферри? Там нужно спросить мистера Хилла, Реймонда Хилла? Он исполнительный вице-президент. Скажи мистеру Хиллу, что я хочу, чтобы он приехал сюда с тобой и засвидетельствовал важный документ. Я хорошо с ним знаком и уверен, что он окажет мне эту услугу. Помни, чем быстрее ты вернёшься с ним, тем лучше.

   – Я еду сейчас же, – ответила Нэнси, возбуждённая новым поворотом тайны.

   Она побежала обратно к столику и сказала Кэрол, что должна сейчас уехать по важному поручению отца, но что она скоро вернётся.

   Сообщая всё это, Нэнси увидела, что дверь, ведущая на кухню, слегка покачивается. Кто-то подслушивал.

   – Думаю, этот путь будет короче, – быстро сказала она, метнувшись к кухонной двери и внезапно распахивая её. Как она и ожидала, дверь не открылась до конца, из-за неё послышалось приглушённое бормотание.

   – О-о, мне так жаль! Я кого-то задела? – спросила Нэнси.

   Показалась миссис Джемитт, она выглядела удивлённой и потирала ухо.

   – Нет, ну что Вы, – с сарказмом сказала она.

   Женщина развернулась, промчалась через кухню и исчезла в саду. Нэнси собиралась последовать за ней, но её окликнул мистер Дрю.

   – Ты так быстро убежала, – он улыбнулся. – Я просто хотел добавить, что Питер Бонтон и Джейкоб Сидней, двое мужчин, о которых ты рассказывала, придут сюда утром. Мы хотим, чтобы завещание было подписано и засвидетельствовано до того, как они появятся. Вот почему я прошу торопиться как можно быстрее.

   Нэнси кивнула и покинула дом. Она увидела Джемитта, у которого, кажется, возникли сложности с автомобилем. Его жена, стоя около машины спиной к Нэнси, что-то рассказывала ему, активно жестикулируя.

   “Наверное, рассказывает ему о моём поручении, – подумала Нэнси, – значит, мне надо поспешить. С другой стороны, у меня, возможно, не будет другой возможности взглянуть на тот спрятанный сундук. Я должна выяснить, принадлежит ли он Эйзе Сиднею”.

   Не замеченная Джемиттами, она побежала к сараю. Потребовалось лишь мгновение, чтобы откатить в сторону поленья и открыть спрятанное Джемиттом.

   “Если это то, что я думаю, уверена, папа хотел бы, чтобы я забрала сундук в банк”, – сказала себе юная сыщица.

   Рыхлую грязь было не сложно счистить, а тревога придала Нэнси дополнительных сил. Вскоре она увидела, что сундук действительно был тем самым, с вырезанными на нём витыми свечами и гравировкой Частная собственность Эйзы Сиднея. Она вынула его из ямы.

   Таща тяжёлый сундук из чёрного дерева и латуни, Нэнси обошла вокруг дальнего угла сарая и села в свою машину. Она завела двигатель, заперла двери и тронулась с места.

   Шоссе впереди было пустым. Нэнси взглянула в зеркало заднего вида, проверить, есть ли кто позади неё. Её опасения подтвердились. Большой автомобиль Фрэнка Джемитта вырулил на дорогу и помчался вслед за ней!

   “Знает ли он, куда я еду и зачем?” – подумала она.

   Машина Джемитта, хотя сначала отстававшая, начала догонять её.

   “Нет никаких сомнений, он преследует меня, – сказала себе Нэнси. – Либо он хочет не дать мне привезти мистера Хилла, либо отобрать обратно украденный сундук!”

    

  
  
   

    Глава 7. Гонка 

   

    

   Кабриолет мчался настолько быстро, насколько у Нэнси хватило духа. Но более мощный автомобиль Джемитта медленно нагонял её. Он сбросит её с дороги? Ещё раз взглянув в зеркало заднего вида, она увидела приёмного отца Кэрол, стиснувшего зубы и склонившегося над рулём своего автомобиля, его лицо покраснело.

   “Если только я успею добраться до поворота на Смитс Ферри, – подумала Нэнси, – может быть, я смогу его перехитрить”.

   Внимательно изучив дорогу и рассчитав скорость, она сделала вид, что собирается миновать поворот. Затем, быстро вывернув руль, девушка свернула на другое шоссе. Кабриолет буквально распластался по дороге и, взвизгнув шинами, безопасно вошёл в крутой поворот.

   Нэнси чуть притормозила, чтобы взглянуть назад. На её лице отразилось облегчение.

   Джемитт купился. Крутой поворот Нэнси застал его врасплох, и он пролетел дальше в направлении Ривер-Хайтса. Когда он ударил по тормозам, несущуюся на огромной скорости машину вынесло с дороги в небольшую канаву.

   – Извините, мистер Джемитт, – усмехнулась Нэнси.

   Через короткое время она спокойно ехала по главной улице Смитс Ферри. Без проблем обнаружив банк, она припарковалась, взяла сундук и вошла в здание.

   – Я бы хотела поговорить с мистером Хиллом – мистером Реймондом Хиллом, – сказала Нэнси женщине в приёмной.

   – Вы записаны на приём?

   – Нет, но если Вы скажете ему, что я здесь по важному делу от Карсона Дрю, я уверена, он меня примет, – ответила Нэнси.

   Женщина улыбнулась и вышла. Через некоторое время она вернулась и провела Нэнси в офис мистера Хилла. Приятный банковский сотрудник оказался ровесником Карсона Дрю.

   – Что я могу сделать для твоего отца, Нэнси? – спросил он. – О-о, не удивляйся, что я знаю твоё имя. Я не детектив, но видел твою фотографию на столе твоего отца, так что сразу тебя узнал.

   Нэнси улыбнулась и объяснила цель своего визита:

   – Папа хотел бы, чтобы Вы засвидетельствовали важный документ, с которым могут возникнуть некоторые проблемы. Если Вам удобно, я отвезу Вас к нему. В этом деле важна каждая минута, мистер Хилл.

   – Тогда я еду, – ответил банкир.

   – Но сначала, – сказала Нэнси, – я бы хотела поместить этот сундук в безопасное место.

   – Я положу его в хранилище, – ответил мистер Хилл, вызывая служащего. – И дам тебе расписку.

   В ответ на вызов появился мужчина в униформе. Мистер Хилл отдал ему сундук и попросил поместить его в хранилище банка.

   – Заполни эту расписку, – сказал он Нэнси, подавая ей бланк. Она написала краткое, но точное описание сундука, и мистер Хилл подписал бумагу.

   – Ну, теперь пойдём, – сказал он.

   Он проследовал за Нэнси к её машине, и они направились в особняк Сиднея. Мистер Хилл молча откинулся на спинку сиденья, хотя время от времени нервно поглядывал на спидометр.

   – Осторожнее! – вдруг воскликнул он.

   Они только что достигли пересечения с шоссе, когда им наперерез рванулся автомобиль. Ловко обогнув медленно движущийся покрытый грязью автомобиль, Нэнси отметила, что за рулём сидел Фрэнк Джемитт.

   “Он, должно быть, повредил машину, когда съехал в канаву”, – подумала она, мчась вперёд.

   Взглянув в зеркало, она увидела Джемитта, размахивающего кулаками над головой вслед уезжающему автомобилю. Нэнси усмехнулась и коротко объяснила мистеру Хиллу произошедшее.

   Спустя несколько минут она свернула на подъездную дорогу к "Витым свечам" и остановилась возле крыльца.

   – Ты же не похитила меня? – выходя, пошутил мистер Хилл. – Что это за место и где мистер Дрю?

   Словно в ответ на его вопрос на крыльце появился адвокат и приветствовал банкира.

   – Ты так быстро обернулась, – сказал он Нэнси. – Я не смел и надеяться, что ты уже добралась до Смитс Ферри. Пока ещё ни одна из помех, которых мы боялись, не возникла.

   Мистер Хилл последовал за адвокатом в дом. Нэнси осталась на улице и села на ступеньки, чтобы поразмышлять над последними событиями. Она задумалась, что скажет ей Джемитт, когда приедет, ей захотелось узнать, что же заставило её отца так беспокоиться о деле Эйзы Сиднея.

   “Интересно, это как-нибудь повлияет на Кэрол, – размышляла она. – Было бы здорово, если бы он оставил ей немного денег в завещании!”

   Мысли Нэнси были прерваны шумом приближающегося автомобиля, повернувшего к гостинице.

   "Грядут неприятности", – сказала она себе.

   На мгновение Нэнси подумала, что это машина Джемитта, но оказалось, что это седан Джейкоба Сиднея. Сразу за ним появился автомобиль, принадлежащий Питеру Бонтону.

   Джейкоб Сидней выскочил из машины и бросился к крыльцу. Питер Бонтон также поспешно вышел из своего автомобиля и рванулся за ним.

   Нэнси вскочила на ноги и поднялась на крыльцо. Делая вид, что оступилась, она прислонилась к входной двери для равновесия. Бонтон, тяжело дыша, остановился перед ней бок о бок с соперником.

   – Встань-ка в сторонку и проследи, чтобы никто не пошёл за мной! – скомандовал Питер Бонтон.

   – Ещё чего! – вскричал Джейкоб Сидней. – Я был первым. Послушай, мисс, я тороплюсь увидеть мистера Сиднея по конфиденциальному делу. Пропусти меня!

   – Он сейчас занят, – сказала Нэнси. – У него встреча, и он не хотел, чтобы его беспокоили. Может быть, вы присядете? – она указала на стоящие на крыльце стулья.

   – С кем это он встречается? – потребовал объяснений Бонтон.

   – Я не могу это обсуждать, – ответила Нэнси. – Может быть, двое джентльменов захотят выпить чая?

   – Два джентльмена! – усмехнулся Джейкоб Сидней. – Я вижу здесь только одного.

   – Благодарю за комплимент, Сидней, – ввернул Бонтон. – Рад, что ты признал, что не являешься джентльменом.

   – Не смей так со мной разговаривать, ты…ты, мошенник! – Сидней горячился всё больше. – Я заставлю тебя понять, что тебе вообще не стоит со мной заговаривать!

   Бонтон повернулся к Нэнси.

   – Кто ты такая?

   – Вообще-то, мистер Бонтон, мы познакомились вчера вечером, – ответила Нэнси. – Со мной были Бесс и Джорджи, разве Вы не помните?

   – Я тебя вспомнил! – воскликнул Сидней. – Ты была в машине, там, где упало дерево. Скажи-ка, что ты забыла в этом месте?

   – Слушай сюда, Сидней, – завопил Бонтон, – ты просто пытаешься не дать мне подняться наверх! Я вижу насквозь все твои уловки!

   – Я пойду первым, потому что я его кровный родственник и ношу его имя, – закричал Сидней.

   Внезапно он оттолкнул Нэнси в сторону и распахнул дверь. Сдавленно вскрикнув, Бонтон вцепился в пальто своего соперника, и двое мужчин вместе ввалились в коридор, Нэнси следовала за ними по пятам.

   Однако, путь им преградило новое препятствие, и Нэнси почувствовала, что готова расцеловать Кэрол Уиппл. На нижней ступеньке лестницы она положила веник и швабру. Большая часть ступеней была покрыта мыльной пеной, а на середине лестницы на коленях стояла сама Кэрол, окруженная тремя вёдрами с водой.

   – Эй! Дай пройти! – закричал Бонтон.

   Кэрол вздрогнула и опрокинула одно из вёдер. Мужчины дёрнулись в сторону, и в тот же момент каскад грязной воды выплеснулся на то место, где они только что стояли.

   – Ах, вы напугали меня! – вскрикнула Кэрол, в то время как Нэнси пыталась подавить смешок. – Подождите, я вытру воду, чтобы вы могли подняться и не поскользнуться.

   В то время как двое мужчин пританцовывали от нетерпения, Кэрол спустила одно ведро воды вниз, затем поднялась по ступенькам и отнесла второе наверх. Затем она медленно вытерла расплескавшуюся воду.

   Её юбка промокла, а руки покраснели, но Кэрол, казалось, была довольна собой. Она подняла веник и швабру, и двое мужчин бросились к лестнице.

   Они сталкивались, пытаясь обогнать один другого. Наконец Бонтон вырвался вперёд и рванул наверх, Сидней лишь на шаг отставал от него.

   – Кэрол, ты была великолепна! – прошептала Нэнси, обнимая девушку. – Это дало Эйзе Сиднею и папе ещё пять драгоценных минут.

   Юная сыщица помчалась вверх по лестнице вслед за обоими мужчинами. Она догнала их как раз, когда те ворвались в башню.
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   – Именем закона приказываю вам остановиться! – закричал Питер Бонтон, врываясь в башенную комнату.

   – Не обращайте на него внимания! – холодно ответил Джейкоб Сидней.

   Нэнси увидела Эйзу Сиднея, сидящего в своём любимом кресле возле большой витой свечи. Рядом со столом стоял Карсон Дрю, спокойно глядя через его плечо на незваных гостей. Реймонд Хилл сидел за столом с ручкой в руке. По-видимому, он только что закончил писать, поскольку он надел на ручку колпачок и положил её в карман.

   – Какую ветвь власти вы представляете? – спросил мистер Дрю вновь прибывших, собирая бумаги.

   Бонтон замер, только его рот беззвучно двигался.

   – Я… я не полицейский, – сказал он наконец. – Но разве родственники не имеют никаких прав в подобном деле?

   – Каком подобном? – спросил мистер Дрю. – Я только что составил завещание мистера Эйзы Сиднея, которое засвидетельствовал присутствующий здесь мистер Хилл. Вы находите в этом что-то незаконное?

   – Я хочу увидеть этот документ, – делая шаг вперёд, объявил Джейкоб Сидней, – чтобы убедиться, что это завещание человека в твёрдом уме.

   – Я Вас уверяю, что так и есть, – сказал адвокат, начиная раздражаться.

   Джейкоб продолжал.

   – Мы не хотим, чтобы этому старику внушали разные идеи.

   Этот намёк разозлил Нэнси. Её отец всегда вёл дела честно и неподкупно. Её голубые глаза сверкали, когда она произнесла:

   – Мистер Сидней, думаю, Вы должны принести моему отцу извинения и мистеру Эйзе Сиднею тоже!

   На лице Джейкоба Сиднея расплылась отталкивающая ухмылка.

   – Показываешь коготки, да? Кто ты такая? Кажется, в этом шоу участвуют все, за исключением тех, кого оно касается.

   Разозлившись, Эйза Сидней встал и посмотрел на своих родственников.

   – С чего бы это, – сказал он, – вы не переживали обо мне в течение двух лет и в одночасье стали заботиться о моём психическом состоянии и моих делах? Потому что решили, что теперь-то я долго не протяну и намерены получить мои деньги? Уверяю вас, я так же в состоянии позаботиться о своих делах сегодня, как и два года назад.

   – Я не сомневаюсь в этом, дядя Эйза, – медоточивым тоном сказал Джейкоб Сидней. – Я только хочу предостеречь Вас, опасно доверять слишком многое незнакомцам.

   – И не только незнакомцам, но и родственникам-интриганам, – поддакнул Питер Бонтон. – Вы должны знать, что именно для меня Ваши интересы превыше всего, дядя Эйза.

   – С таким же успехом, – сказал старик, – незнакомец может оказаться хорошим другом. – Он похлопал Нэнси по плечу, а потом ласково приобнял её, и обратился к своим племянникам. – Когда мне понадобится ваш совет, я пошлю за вами, – сказал он раздражённо.

   – Я всего лишь пытался помочь, – пробормотал Джейкоб.

   – Ты действительно хочешь помочь мне? – спросил Эйза, в глазах у него заплясали смешинки.

   – Да, конечно, – ответил Джейкоб, желая втереться к старику в доверие.

   – Позвольте помочь мне, – влез Питер, протискиваясь вперёд.

   – Что ж, вы оба сможете мне помочь, – сказал Эйза, поглаживая свою длинную бороду.

   – Что нам следует делать? – хором ответили племяннички.

   – Убирайтесь! – пророкотал Эйза, тон его голоса удивил всех. – Убирайтесь и держитесь подальше, пока я не позову вас! Меня тошнит от вас обоих. Вы думаете, у меня есть деньги, и крутитесь вокруг, как пара стервятников, ожидая моей смерти! Вон!

   Его племянники побледнели, им явно было не по себе после такой отповеди в присутствии юриста, банкира и, больше всего, молодой девушки. Нэнси почувствовала, что лежащая на её плече рука Эйзы дрожит. Он покачнулся, на мгновение опершись на её плечо, чтобы прийти в себя.

   Племяннички попятились к двери. Нэнси боялась, что и без того ослабший Эйза не перенесёт ещё одной вспышки, поэтому она скользнула к двери, чтобы ускорить уход мужчин.

   – Пожалуйста, успокойтесь и будьте благоразумным, – тихим, успокаивающим тоном произнёс Питер Бонтон. – Я погорячился, и прошу не держать на меня никакого зла, дядя.

   Эйза устало дал знак Нэнси открыть дверь. Она взялась за ручку и распахнула дверь.

   – О-о! – вырвалось у неё.

   Под дверью сидел Фрэнк Джемитт!

   – Я… я кое-что уронил. Я-я-я… – бормотал он. Управляющий уставился на Нэнси и остальных в смятении.

   – Я-я кое-что уронил, – повторил он. – Утром, когда я тут убирался.

   – Ты подслушивал, – заявил Бонтон, надвигаясь на мужчину.

   – Никогда! – простонал Джемитт. – Я бы не стал делать такие вещи!

   Мгновение он балансировал на верхней ступеньке, затем с испуганным криком упал и кубарем покатился вниз по лестнице. Остановиться он смог только на лестничной площадке.

   – Вы-вы ушиблись? – выдохнула Нэнси.

   – Я подам на тебя в суд, Бонтон, за то, что ты столкнул меня! – крикнул Джемитт, потирая голову и колено. – Я мог сломать себе шею!

   – Фрэнк, – позвал Эйза, – когда ты совсем спустишься вниз, открой входную дверь для этих двух джентльменов.

   Все, кроме Питера и Джейкоба, улыбнулись. Двое мужчин молча пошли вниз.

   Когда они исчезли, Эйза Сидней глубоко вздохнул.

   – Надеюсь, они никогда не вернутся.

   – Я расскажу Вам кое-что о Вашей семье по секрету, – произнесла Нэнси. – Не все Ваши родственники такие же, как эти племянники. Две девушки, которые отмечали здесь Ваш день рождения, это Бесс Марвин и Джорджи Фейн.

   – Так, так, – с улыбкой сказал Эйза Сидней, – я рад слышать, что среди моих родственников есть очаровательные люди.

   Мистер Хилл сказал, что ему пора возвращаться в банк. Он пожал руку Эйзе Сиднею, затем обратился к отцу Нэнси.

   – Я и не подозревал, что засвидетельствование завещания окажется столь интересным.... И, Карсон, я помню всё, что ты сказал мне на нашем маленьком совещании. Ты что-нибудь добавишь?

   – Нет, уверен, ты понял общую ситуацию так же хорошо, как и я, – ответил мистер Дрю. – Нэнси отвезёт тебя в банк?

   – Нет, в этом нет необходимости, – сказал мистер Хилл. – Я позвоню своему водителю, который, несомненно, ждёт меня, и он приедет сюда. Должно быть, уже время ланча.

   – Мне даже не придётся смотреть на часы, чтобы согласиться с тобой, – мистер Дрю улыбнулся. – А как насчёт тебя, Нэнси?

   – Я могла бы перекусить – действительно, могла! Но я также могу и подождать.

   – Хорошо! Я хочу задать несколько вопросов Джемитту, – сказал её отец. – Ну, тогда, давай прощаться, Реймонд.

   Как только он вышел из башенной комнаты, а мистер Дрю задержался в дверях, чтобы перекинуться ещё парой слов со старым мистером Сиднеем, на лестнице послышались мягкие шаги. Появилась Кэрол, неся заставленный поднос.

   – Я-я сделала сэндвичи, – сказала она застенчиво. – И кувшин какао.

   – Замечательно! Превосходно! – воскликнул адвокат. – И ты должна поесть с нами, Кэрол. Я хотел бы поближе познакомиться с тобой.

   – Кэрол очень хорошая девочка, моё единственное утешение и мой помощник, – сказал Эйза Сидней. – Дитя моё, садись здесь, рядом со мной. Ты выглядишь очень уставшей.

   – Я совсем не устала, – решительно ответила молодая официантка, ставя поднос на стол и снимая с него салфетку. – Пожалуйста, угощайтесь. Я не могу остаться, потому что приехали посетители, я должна обслужить их.

   Она быстро ушла, а остальные принялись за еду. Когда они закончили, Нэнси сказала:

   – Скажите, мистер Хилл сообщил вам о сундуке, который я положила в хранилище банка?

   – Нет, – ответили они.

   – Мистер Сидней, – продолжила Нэнси, – Вы просили мистера Джемитта закопать Ваш сундук, который стоял под столом? – Она сопроводила свои слова жестом.

   Старик в изумлении взглянул в указанном направлении.

   – Что… нет, конечно, нет. Что ты знаешь об этом?

   Нэнси рассказала свою историю и добавила:

   – Надеюсь, что я поступила правильно. Во всяком случае, вот расписка.

   Она вытащила её из сумочки и протянула мистеру Сиднею.

   – Ты всё правильно поняла, – сказал ей старик. – Спасибо. – Потом он усмехнулся. – Обвести Джемитта, который старше тебя в три раза, – это дорогого стоит. Вы ею гордитесь, не так ли, мистер Дрю?

   Адвокат выглядел озабоченным.

   – Это очень серьёзное дело, Нэнси. Я почувствую облегчение, когда всё обойдётся, но думаю, мы должны попросить у Джемитта объяснения его действий.

   Он спустился вниз и спустя несколько минут вернулся с управляющим "Под светом витых свечей". Фрэнку Джемитту рассказали о сундуке.

   На долю секунды на его лице промелькнул испуг, затем он ровно сказал:

   – Да, я взял сундук. Мистер Сидней спал дольше, чем обычно, и я боялся, что его коварные родственники придут и украдут его. Полагаю, его содержимое ценно?

   Эйза Сидней не ответил. Он, казалось, был погружён в свои мысли.

   Нэнси с отцом переглянулись. Они сомневались в рассказанной Джемиттом истории, но вынуждены были признать, что его мотивы, возможно, были искренними.

   – Хорошо, Фрэнк, – наконец сказал Эйза Сидней, – я принимаю твоё объяснение, но больше не выноси ничего из этого дома.

   Управляющий поклонился и, не говоря ни слова, поспешно ушёл.

   Эйза Сидней сказал своим гостям:

   – В сундуке лежат ценные бумаги и несколько серебряных монет. – Значит, догадка Нэнси была правильной. После паузы он добавил: – Я начинаю понимать, что, запершись тут в одиночестве, я поставил себя в очень невыгодное положение. Возможно, я слишком полагался на Кэрол в том, что касается информации о происходящем в гостинице.

   Нэнси подумала: “А Кэрол слишком тактична, чтобы расстраивать его тем, как с ней обращаются, и рассказывать о плачевном состоянии гостиницы".

   Взгляд старика затуманился, он будто видел далёкое прошлое.

   – Теперь моя очередь раскрыть секрет. Моя память уже не та, что раньше. Моя милая жена и я замаскировали встроенные шкафы, находящиеся в доме, и спрятали в них разные вещи, но я забыл, где они находятся. Свои вещи она забрала с собой. Будем надеяться, что остальные не были обнаружены и разграблены. Здесь и сейчас я назначаю тебя, Нэнси, и Кэрол, и твоих подруг Бесс и Джорджи, провести поиски. Но есть одно предостережение. Это должно быть сделано без ведома Джемиттов.

   – О-о, с большим удовольствием! – обрадовалась Нэнси. – Можно, пап? – Её отец одобрительно кивнул, и она радостно улыбнулась. – Но мне придется съесть здесь очень много блюд и очень часто звонить Вам, чтобы придать поискам естественности.

   – Помни, – предостерёг старик, – надо хранить тайну! Тайну!

    

  
  
   

    Глава 9. Дружба под угрозой 

   

    

   Мистер Дрю сказал, что подождёт Нэнси внизу, он хотел поговорить с Фрэнком Джемиттом перед отъездом. Его дочь задержалась, чтобы задать Эйзе Сиднею несколько вопросов.

   – Скажите, пожалуйста, какую спальню занимали Вы с женой.

   – Хозяйская спальня находится в восточном крыле с видом на дорогу.

   – Джемитты её сейчас используют? – поинтересовалась Нэнси.

   – Нет, они заняли спальню в западном крыле. Комната Кэрол напротив. Хозяйская спальня и две другие предназначались для путешественников, но уже пару лет здесь никто не останавливался. Эмма сказала, что гостиница и без того приносит достаточно денег.

   Нэнси никак это не прокомментировала. Вместо этого она спросила:

   – Были ли какие-то подсказки, которые могут помочь отыскать тайники?

   – О, да. Мы использовали знак в виде витой свечи. Она изображалась на ящиках и сундуках.

   – Это упрощает дело, – сказала Нэнси.

   В порыве симпатии и жалости к старику она поцеловала его и распрощалась, пообещав начать свои поиски на следующий день.

   На крыльце Нэнси стала свидетельницей ещё одной драматической сцены и отступила на пару шагов, чтобы не помешать. Её отец разговаривал с Фрэнком Джемиттом, который стоял спиной к открытому окну столовой.

   – Каков был Ваш доход от гостиницы в прошлом году? – говорил мистер Дрю.

   – Всего около двухсот долларов.

   – Вы предоставили мистеру Сиднею бухгалтерский отчёт о них?

   – Я потратил деньги на гостиницу.

   – На ремонт здания или оборудование ресторана? – уточнил мистер Дрю.

   – Я-я забыл, – сказал Джемитт, вытирая лоб. – На ремонт, конечно. Уверен, так и было.

   – Дом не покрашен, – прокомментировал мистер Дрю. – Лужайки в плохом состоянии. Какие улучшения Вы сделали?

   – Послушайте, я не на допросе! – зарычал Джемитт. – Я не собираюсь отвечать на вопросы, которые Вы не имеете права задавать. Если вы думаете, что здесь творятся странные делишки, может быть, Вы и правы. Присмотритесь к тем двум парням, которые были здесь с утра.

   Нэнси стояла так тихо, что её не заметила миссис Джемитт, которая выскользнула из кухни. Женщина осторожно встала у окна рядом с мужем.

   Пока мистер Дрю ходил туда-сюда по веранде, миссис Джемитт, прикрываясь занавеской, что-то прошептала мистеру Джемитту. Он украдкой вытащил из-под пиджака длинный конверт и держал его за спиной. Его жена протянула руку и забрала его.

   – Да, мистер Дрю, – продолжил Джемитт, – и, более того, я считаю, что каждый из тех парней подозревает другого в краже вещей из этого дома.

   Нэнси мягко выступила из холла и пошла следом за миссис Джемитт, она улыбнулась, бросив взгляд на письмо, затем бесшумно пошла прочь. На её лице отражался триумф, но это выражение быстро пропало, как только перед ней оказалась Нэнси.

   – Чего ты хочешь? – огрызнулась женщина.

   – Да ничего, – сказала Нэнси невинным голосом. – Я просто искала конверт…О, Вы его нашли?

   – Вовсе нет, – ответила миссис Джемитт, пряча конверт под передник. – Этот конверт адресован мне, он только что пришёл с утренней почтой.

   – Возможно, Вы ошибаетесь? – заметила Нэнси. – Могу я взглянуть на адрес?

   – Не можешь, – возразила миссис Джемитт. – Полагаю, каждый имеет право на частную жизнь в собственном доме, даже если он открыт для посещения.

   Она прошла мимо Нэнси, только чтобы столкнуться с мистером Дрю. Привлеченный резкими голосами, он вошёл в комнату, чтобы выяснить, в чём дело.

   – Какие-то проблемы? – спросил он.

   – Никаких проблем, благодарю Вас, – сказала миссис Джемитт. – Просто небольшое недоразумение.

   Заговорила Нэнси.

   – Я видела, что мистер Джемитт передал своей жене в окно конверт, и подумала, что он может быть – эээ – для мистера Сиднея.

   Её заявление застало миссис Джемитт врасплох. В смятении она уронила конверт, и Нэнси быстро подняла его.

   – Это и, правда, недоразумение, – сказала она. – Это письмо для мистера Сиднея.

   – Я как раз собиралась отнести его старому джентльмену, – сказала женщина.

   – Тогда прошу прощения, что задержала Вас. – Нэнси улыбнулась. – Я вижу, что оно от Мидвэст Майнинг Компани.

   Не говоря больше ни слова, миссис Джемитт взяла конверт и поспешила наверх. Нэнси, подмигнув отцу, пошла за ней, чтобы удостовериться, что письмо будет доставлено.

   Когда она спустилась вниз, мистер Дрю сказал:

   – Я закончил здесь все дела. Поехали!

   Пока они шли к машине, он продолжил:

   – Ты только что дала мне очень ценную информацию, Нэнси. Среди активов мистера Сиднея есть акции горнодобывающей компании. Старик думал, что они бесполезны, потому что он уже несколько лет не получал никаких дивидендов. Я обещал с этим разобраться, – сказал адвокат, – потому что у меня тоже есть кое-какие акции, и все выплаты приходят во время. Уверен, в конверте был чек на дивиденды, потому что я только что получил свой.

   – Значит, ты подозреваешь, что Джемитты забирали чеки мистера Сиднея на дивиденды и фальсифицировали передаточные надписи? – спросила Нэнси по дороге.

   – Боюсь, что так, – ответил мистер Дрю. – Но потребуется время, чтобы это доказать.

   – Пока ты занимаешься этим, – сказала Нэнси, – я начну в доме поиски шкафов, отмеченных знаком витой свечи.

   Мистер Дрю вышел из машины около своего офиса. Нэнси скользнула на водительское сиденье и, в восторге от перспективы возвращения в особняк Сиднея вместе с Бесс и Джорджи, направилась прямо к дому Марвинов. К её ужасу у обочины она увидела машину Питера Бонтона.

   “Боже! Я не хочу встречаться с ним, – подумала она. – Может быть, мне лучше поехать к Фейнам и посмотреть, дома ли Джорджи”.

   Пока она так размышляла, Нэнси вдруг увидела, что из окна выглянула Джорджи и посмотрела прямо на неё. К удивлению Нэнси Джорджи не помахала ей, просто посмотрела и скрылась из виду.

   “Как странно! – подумала Нэнси. – Наверное, Джорджи о чём-то задумалась. Уверена, она меня заметила”.

   Нэнси решила в любом случае попробовать увидеться с девочками и рассказать им о просьбе Эйзы Сиднея. Она подошла к двери.

   На звонок откликнулась Бесс.

   – Привет, Нэнси, – сказала она, выходя и закрывая за собой дверь. – К нам приехал двоюродный дед Питер. Я слышала, ты сегодня снова была в "Витых свечах".

   Нэнси кивнула.

   – Об этом я и хочу поговорить с вами, Бесс. Позовёшь Джорджи? У меня есть для вас интересные новости, и нам следует завтра поехать туда.

   – О, не думаю, что я захочу, – ответила Бесс. – И, уверена, Джорджи это тоже не заинтересует.

   Нэнси покраснела от досады и смущения, вызванных холодным ответом Бесс.

   – Я-я сожалею, – сказала она с комом в горле. – Мистер Сидней позвал папу в качестве адвоката и мне тоже дал задание. Возникли некоторые проблемы. Мы бы весело провели время, разбираясь с ними.

   – Ах, так твой отец действительно замешан в этом деле? – ещё холоднее спросила Бесс. – Извини, Нэнси, но я должна вернуться в дом.

   Задетая таким отношением Нэнси побежала к своей машине и уехала прочь, в глазах у неё стояли слезы. Неужели зловещая тень вражды Бонтонов-Сиднеев заставила Бесс и Джорджи разорвать их чудесную дружбу?

   Нэнси всё ехала и ехала, погрузившись в свои мысли. Внезапно она поняла, что дорога, которую она машинально выбрала, вела к особняку Сиднея.

   “Может быть, судьба привела меня сюда”, – сказала себе юная сыщица.

   Когда она свернула к дому и вошла, то никого не увидела. Автомобиль Джемиттов исчез. Когда Кэрол не вышла поприветствовать Нэнси, её охватили опасения. Может быть, что-то случилось?

   Она постаралась не думать о плохом и поднялась по лестнице. В конце концов, она имела право быть здесь – это был общедоступный ресторан. На верху лестницы она встретила Кэрол.

   – Нэнси! – закричала девочка. – Ох, я так рада, что ты вернулась. Я должна рассказать тебе нечто удивительное. Сразу после того, как вы ушли, я услышала, что звонит мистер Сидней и бросилась к нему. Он сказал, что попросил тебя, Бесс, Джорджи и меня провести поиски, но ты не вернёшься до завтра, поэтому он хотел, чтобы я начала их. Джемитты уехали в город. Мистер Сидней вспомнил, что в бюро, которое стоит в пустой хозяйской спальне есть потайной ящик, и отправил меня там поискать. Как думаешь, что я нашла?

   – Одежда?

   – Нет.

   – Ювелирные изделия?

   – Уже теплее. Нэнси, это был бриллиантовый браслет!

    

  
  
   

    Глава 10. Шокирующие новости 

   

    

   – Бриллиантовый браслет! – выдохнула Нэнси. – Что ты с ним сделала, Кэрол?

   – Отдала мистеру Сиднею, – она захихикала. – Он спрятал браслет под сиденье своего кресла. Ох, Нэнси, тот был таким красивым в своей бархатной коробочке.

   – Что он сказал? – спросила Нэнси.

   Кэрол мягко рассмеялась.

   – Он сказал: "Продолжай искать и приноси мне все находки, прежде чем эти стервятники получат мои сокровища!" Нэнси, никого нет дома. Давай продолжим поиски прямо сейчас.

   Нэнси не нужно было упрашивать. Сначала они обыскали главную спальню, в которой нашёлся браслет. Ни стены, ни пол, ни гардероб не дали ни малейшего намёка, где может быть замаскированный сейф или другие тайники. Следом были исследованы кровать, шкаф и другие предметы мебели. Ничего.

   – Давай попробуем в другой комнате, – настаивала Кэрол.

   Нэнси взглянула на часы.

   – Уже четыре. Случайно миссис Джемитт не просила тебя приготовить еду на ужин – например, поставить жаркое в духовку?

   Кэрол хлопнул себя по лбу.

   – О, Боже мой! Я должна была поставить баранью ногу запекаться.

   Нэнси хихикнула.

   – Тогда тебе лучше поторопиться. Если миссис Джемитт вернётся и обнаружит, что ты даже не начинала…

   Кэрол тут же вылетела из комнаты и скатилась вниз по лестнице. Нэнси продолжила поиски в одиночку. Она вошла в гардеробную, прилегающую к спальне. Когда она осматривалась по сторонам, её взгляд привлекли резные деревянные панели прямо над зеркалом туалетного столика орехового дерева. На первый взгляд их можно было посчитать частью самого мебельного гарнитура.

   Вдруг Нэнси заметила две необычные детали на панели, которые, как она подозревала, могли указывать на дверцу: но видимых способов открыть её не было, хотя несколько соединительных петель было на панели вырезано. Нэнси интуитивно наклонилась, чтобы рассмотреть рисунок сбоку.

   “Точно! – подумала она. – Витая свеча! Тут что-то должно быть спрятано. Но каким образом открыть эту дверь?”

   Нэнси почти минуту смотрела на панель. Затем она пришла к выводу, что скрытый замок откроется, если нажать в определенном месте на дверце.

   Не желая, чтобы её беспокоили, и опасаясь, что Джемитты могут вернуться, Нэнси прошла в спальню и повернула ключ в двери, ведущей в холл, затем поспешила обратно и отодвинула туалетный столик в сторону.

   “Ох, надеюсь, я смогу открыть эту дверцу!”

   Нэнси взволнованно дышала. Дюйм за дюймом она обследовала поверхность, нажимая на неё большим пальцем то тут, то там. Ничего не произошло.

   “Как мудрёно”, – подумала она.

   Теперь Нэнси решила действовать двумя пальцами, пробуя различные комбинации нажатий. По-прежнему никакого результата.

   – Не могла я ошибиться, – пробормотала она. И вдруг улыбнулась. – Ну, конечно, свеча. Вот и разгадка!

   На этот раз она пробежала пальцем по всему рисунку и, наконец, ощутила выпуклость на одном из завитков. Она сильно надавила на него, и панель с вырезанной на ней свечой упала ей в руки. За ней оказалась задвижка. Она быстро отодвинула её, и дверца распахнулась.

    

   

    

   К её удивлению внутри начала играть музыкальная шкатулка. Теперь она увидела, что это была весьма богато украшенная и, как она догадалась, бесценная старинная вещь. Сверху двигались изысканные танцующие фигурки. Нэнси уже собиралась вытащить музыкальную шкатулку из тайника, когда раздался стук в дверь. Мгновенно она вернула всё на место и поспешила открыть её.

   На пороге стояла Кэрол. Она прошептала:

   – Они дома! Тебе лучше уйти!

   – Ты права. Послушай, Кэрол. Скажи мистеру Сиднею, я нашла великолепную музыкальную шкатулку, но у меня не было времени отнести её к нему.

   – Как чудесно! Это очень его обрадует.

   Обе девушки бросились вниз по лестнице. Кэрол побежала на кухню, в то время как Нэнси метнулась к входной двери. Никого не было видно, и она быстро уехала.

    

   По дороге домой Нэнси вспомнила приём, который оказала ей Бесс. Несмотря на захватывающую историю, которую ей надо было рассказать за ужином о её послеобеденных поисках, бриллиантовом браслете и музыкальной шкатулке, юная сыщица была расстроена и не могла заставить себя нормально поесть.

   – Что случилось с твоим аппетитом? – спросила её Ханна Груин.

   – Ничего.

   Мистер Дрю задумчиво на неё посмотрел.

   – Итак, партнёр! – сказал он, вставая из-за стола и положив руку на плечо дочери. – Выкладывай! Что-то тебя беспокоит.

   – Боже! Ты всегда всё знаешь, да? – сказала Нэнси с задумчивой улыбкой. – Папа, по каким-то причинам, связанным с делом Эйзы Сиднея, Джорджи и Бесс на меня рассердились. Джорджи вообще не захотела говорить со мной, а Бесс даже не выслушала меня сегодня.

   При этом воспоминании губы Нэнси задрожали.

   – Хм! – сказал адвокат. – Это плохо. – Он нахмурился. – Некоторых людей трудно понять. Зачем Марвины и Фейны отравляют умы своих дочерей этой семейной враждой, столь давней, что никого из них она не касается? Прискорбно. Я не знаю, как помочь тебе, Нэнси. Боюсь, тебе придётся принять ситуацию такой, какая она есть, и надеяться, что время всё рассудит.

   – Думаю, – сказала Нэнси, – что обе стороны отнеслись с подозрением к тому, что ты стал адвокатом Эйзы Сиднея, и по этой причине Джорджи и Бесс запрещено дружить со мной.

   Мистер Дрю кивнул.

   – Позволь событиям доказать, что ни ты, ни я не вмешиваемся в дела семьи.

   – Но я тоже разочарована в Бесс и Джорджи, – снова вздохнула Нэнси.

   Адвокат с сочувствием посмотрел на дочь и решил, что лучший способ исправить задетые чувства Нэнси – перевести разговор на другую тему.

   – Боюсь, случай мистера Сиднея сложнее, чем мы себе представляем, – отметил он. – Это настоящая головоломка.

   Нэнси мгновенно насторожилась.

   – Что случилось?

   – У меня есть предчувствие, что происходит систематическое воровство, и состояние старика просто испаряется, – сказал отец.

   Нэнси спросила:

   – Ты подозреваешь кого-нибудь кроме Джемиттов? Питера Бонтона и Джейкоба Сиднея, конечно же, нельзя считать бесчестными, не важно, насколько плохо они себя ведут.

   – Мы можем смело исключить Бонтона и Сиднея, – сказал мистер Дрю.

   – Давай позвоним Эйзе Сиднею завтра утром и посмотрим, что сможем выяснить, – предложила Нэнси.

    

   В эту ночь она спала беспокойно. Её не покидали мысли о расследовании, которое её ждало, и размолвке с Бесс и Джорджи. За завтраком она ела мало. Её отец сидел задумавшись, а Ханна Груин порхала над ними, уговаривая попробовать вафли.

   Зазвонил телефон, и она пошла ответить. Нэнси услышала, как Ханна сказала:

   – Я совсем не слышу вас! Кто это?

   – Я возьму трубку, Ханна, – сказала Нэнси тихо, направляясь в холл.

   – Нэнси Дрю слушает. Кто это?

   – О-О, Нэнси!

   На другом конце провода она услышала слабое восклицание, закончившееся глубоким, прерывистым вздохом.

   – Алло? Кто это? Кто говорит? В чём дело?

   – Нэнси…что-то… что-то…

   – Это Бесс? Или Джорджи? – добивалась ответа Нэнси.

   – Нэнси, это Кэрол. Ох, пожалуйста, приезжай немедленно! Произошло что-то ужасное. О-ох!

   Раздался резкий щелчок, потом наступила тишина. Кэрол уже повесила трубку, оставив Нэнси в замешательстве от удивления и тревоги. Она сразу побежала к отцу, и в нескольких словах повторила то, что услышала.

   Лицо мистера Дрю помрачнело.

   – Мы должны отправиться туда немедленно, – сказал он. – Я почти готов, заводи автомобиль.

   Несколько минут спустя Нэнси и её отец мчались по ставшей знакомой дороге к гостинице "Под светом витых свечей". Они обменялись всего несколькими словами, их мысли были заняты таинственным и срочным сообщением Кэрол.

   Что же могло случиться? Нэнси придумала десяток ответов. Возможно, миссис Джемитт не сдержала своё обещание и сделала что-то жестокое с Кэрол. Возможно, Питер и Джейкоб снова встретились и сцепились друг с другом.

   Наконец над деревьями показалась башня старинного особняка, а через минуту Нэнси выехала на широкую подъездную дорогу.

   – Ох! – выдохнула она, нажимая тормоз.

   От дома отъезжал длинный черный автомобиль похоронного бюро. Кто-то … умер!

   Нэнси не стала дожидаться отца и вбежала в дом. Она остановилась, увидев Кэрол, примостившуюся на нижней ступени большой лестницы, голова опущена на колени, худенькие плечи сотрясаются от рыданий.

   – Кэрол! – вскричала Нэнси, садясь рядом с девушкой и беря её за руки. – Расскажи, что произошло.

   – Ми-мистер Си-Си-Сидней, – сказала Кэрол. – Он умер ночью. Я нашла его… я думала, он спал… когда принесла ему сегодня утром завтрак.

   Когда мистер Дрю вошёл в холл, Нэнси сообщила ему:

   – Мистер Сидней мёртв.

   – Очень плохо, – сказал он, покачав головой. – Мне очень жаль. Конечно, он прожил намного дольше, чем большинство людей, а его жизнь не была счастливой. Но если бы он только мог прожить чуть дольше, пока некоторые вопросы не разрешатся, скольких неприятностей можно было бы избежать!

   – Что? Папа, что ты имеешь в виду? – спросила Нэнси.

   – Я имею в виду, что все эти враждующие родственники сейчас соберутся и начнут делить наследство. А ещё есть и другие, те, кто, наверное, уже растащил часть его собственности, уменьшая стоимость этого наследства.

   В этот момент появился Фрэнк Джемитт с несчастным лицом.

   – Мистер Сидней отправился к праотцам, – протянул управляющий.

   – Я останусь здесь в качестве его душеприказчика и присмотрю за всем, – спокойно ответил мистер Дрю.

   – Кто просил Вас вмешиваться? – прорычал Джемитт, сбрасывая напускную печаль. – Не за чем тут присматривать. Эмма и я уже заказали всё для похорон, и мы даже заплатим за это из собственного кармана!

   – В этом нет необходимости, – сказал ему адвокат.

   Нэнси отметила, что смерть Эйзы Сиднея, казалось, прибавила Джемитту мужества – и агрессивности.

   Мистер Дрю внимательно посмотрел на мужчину. Зная о последних намерениях Эйзы Сиднея, он спокойно сказал:

   – Ваши услуги здесь больше нужны не будут, мистер Джемитт. Вы вольны принимать другие предложения и уехать в любой момент после похорон.

   – Да неужели? Ну что ж, это мы ещё посмотрим! – бросил Джемитт.

    

  
  
   

    Глава 11. Неожиданное завещание 

   

    

   В шоке от полного отсутствия у Джемитта скорби по человеку, который был так добр к нему, Нэнси, её отец и Кэрол взглянули на управляющего с отвращением.

   – Думаю, – сказал мистер Дрю, – Вам лучше держать подобные мысли при себе до тех пор, пока не будет оглашено завещание мистера Сиднея. А пока для Вас найдётся работа. Во-первых, подготовьте таблички «Закрыто» и поставьте у входа. Затем составьте полный список всех продуктов, которые здесь имеются.

   Джемитт вызывающе ответил:

   – С чего Вы решили, что можете мне приказывать?

   – Потому что, как адвокат мистера Сиднея, я за всё здесь отвечаю. И мне нужны дубликаты всех ключей.

   Управляющий отступил в удивлении.

   – Ладно, я сделаю всё, что Вы сказали. Но сначала мы с женой уберёмся в комнате в башне.

   В ответ на это заявление Нэнси сжала руку отца, подавая знак не оставлять эту парочку одних на третьем этаже. Он понял её сигнал.

   – Мистер Джемитт, моя дочь и Кэрол – если она будет в состоянии – будут сопровождать вас. Ничего не трогайте, кроме постельного белья и полотенец. Я присоединюсь к вам после того, как сделаю несколько телефонных звонков.

   Глаза управляющего сузились от ненависти, но он смолчал.

   – Я… я в порядке, – сказала Кэрол, вставая.

   Нэнси обняла девушку за плечи, и они вместе пошли наверх. Дрожь пробежала по телу молодой девушки, когда они вошли в башню, но это длилось всего мгновение. Джемитты появились сразу за ними. Вместо того чтобы ограничиться уборкой кровати и ванной комнаты, они начали подметать и протирать пыль. Вскоре стало очевидным, что они больше стараются что-то разнюхать, чем навести порядок.

   Опасаясь, что Джемитты найдут спрятанный браслет, Нэнси в конце концов не выдержала.

   – Мой отец не просил вас делать это, – сказала она.

   – Хм! – воскликнула женщина. – Да что он понимает в уборке? – Она продолжила спокойно работать.

   – Хватит! – приказала Нэнси. – Кэрол, беги вниз и попроси отца подняться прямо сейчас.

   Когда Кэрол вышла из комнаты, Джемитт сказал:

   – Ну что ж, хорошо. Эмма, собери бельё и одеяло с кровати.

   Когда она это сделала, Нэнси увидела, что управляющий поднял угол матраса и заглянул под него.

   Поняв, что его действия не остались незамеченными, Джемитт быстро выпрямился и пошёл забрать полотенца из прилегающей ванной. К этому времени подошёл мистер Дрю, Джемитт и его жена мгновенно исчезли, спустившись по лестнице.

   Но все услышали крик Джемитта:

   – Кэрол, не смей больше слушаться Нэнси Дрю или её отца! Мы твои приёмные родители, и ты будешь делать то, что мы говорим! Сейчас же приступай к уборке наших спален.

   Нэнси вздохнула.

   – Папа, разве это не ужасно?

   Он кивнул.

   – Я чувствую, что впереди ещё будут неприятности, но мы должны сделать две вещи: защитить Кэрол и позаботиться об этом старинном особняке. Нэнси, как думаешь, Ханна согласится приехать сюда и остаться с тобой?

   – О, папа, уверена, она согласиться, и я так рада, что ты хочешь, чтобы я осталась тут.

   Адвокат улыбнулся.

   – Думаю, ты нужна Кэрол.

   Спустя несколько минут приехали родственники, сказав, что им позвонил Джемитт. Нэнси была рада, что среди них не было Бесс и Джорджи, потому что она не считала себя готовой справиться ещё и с этим в такой невесёлой ситуации. Миссис Фейн и миссис Марвин пришли с Питером Бонтоном. Они держались с Нэнси холодно. Джейкоб Сидней был в сопровождении человека, которого он представил как своего юриста. Все они пошли на третий этаж.

   Внимание сосредоточилось на мистере Дрю. Он как часовой стоял у двери в башню и не позволял никому войти.

   Двое племянников умоляли пропустить их в комнату Эйзы Сиднея, “только чтобы взять маленькие сувениры на память”, но он им отказал. Когда представилась возможность поговорить с адвокатом наедине, Джейкоб Сидней попытался выяснить, что было в завещании его двоюродного деда.

   – Я не имею права сейчас обсуждать это, – ответил мистер Дрю.

   Вскоре в ответ на звонок адвоката прибыл представитель шерифа. Он запечатал двери комнаты в башне, где Эйза Сидней, как он рассказал мистеру Дрю, хранил ценные бумаги.

   Единственным ответом мистера Дрю на все вопросы было: “Я должен соблюдать закон и этические нормы моей профессии.

   С Джемиттами, однако, у него был более долгий разговор.

   – Вы несёте ответственность за эту комнату, – сказал он им. – Если печать будет сломана, вас арестуют. Окна тоже заперты и опечатаны, поэтому вы дополнительно присмотрите, чтобы никто не залез через них.

   Охваченные благоговейным страхом, управляющий и его жена согласились следовать его приказам.

   Наконец, мистер Дрю созвал родственников вместе в гостиной и рассказал им о планах на похороны.

   – Мы встретимся здесь через два дня, чтобы прочитать завещание, – добавил он. – В два пополудни.

   – Если раньше собраться невозможно, я согласен, – с ворчанием признал Питер Бонтон, и родственники разошлись.

   Немного погодя мистер Дрю взял машину дочери и уехал. Нэнси пошла поговорить с Кэрол, которая находилась у себя в комнате. Девушка была убита горем.

   – Я чувствую себя такой одинокой, – призналась она. – Надеюсь, мистер Сидней оставил этот дом Джемиттам. Это единственный дом, который я знаю, и он полон воспоминаний о его доброте ко мне. Я хотела бы остаться здесь, где я могу часто тебя видеть, Нэнси.

   – Не беспокойся, Кэрол. В течение нескольких следующих дней я буду с тобой всё время. А наша милая экономка, Ханна Груин, приедет, чтобы побыть с нами.

   – О-о, спасибо тебе, – сказала Кэрол. – Теперь я чувствую себя намного лучше.

    

   Миссис Груин приехала на такси к обеду, и девушки спустились поприветствовать её. Она несла два чемодана, для себя и для Нэнси.

   Выразив Кэрол соболезнования, она спросила:

   – А что вывезли из особняка в грузовике?

   Когда Нэнси и Кэрол признались, что они не в курсе, Ханна продолжила:

   – Там было несколько коробок. А вот и человек, который помогал их грузить.

   Из кухни к их группе направился Джемитт.

   – Ханна, это мистер Джемитт, – представила его Нэнси. – Я бы хотела…

   – Здесь закрыто, – отрывисто бросил он. – Разве Вы не видели объявление? Нет ни обедов, ни номеров.

   Миссис Груин с достоинством произнесла:

   – Меня сюда пригласили.

   – Кто? – Получив ответ, Джемитт презрительно усмехнулся: – Что ж, не ждите, что моя жена и я будем Вам прислуживать.

   Когда он собрался уходить, Нэнси спросила:

   – Что Вы отослали отсюда в коробках?

   – Вы о чём?

   Нэнси объяснила, и Джемитт ответил:

   – Некоторые личные вещи. Ваш отец сказал нам убираться отсюда, так что я начал собираться.

   Он поспешил уйти.

   – Хм! – сказала миссис Груин. – Кажется, я попала в настоящее осиное гнездо.

   Нэнси кивнула в знак согласия, затем прошептала:

   – Жаль, что здесь нет моей машины. Я бы могла проследить за грузовиком.

   – Ты и так можешь сделать это, – сказала ей Ханна Груин. – Сюда на такси меня привёз Моуз Блейн. Я попросила его подождать на случай, если ты захотела бы забрать свою машину. Она стоит у офиса твоего отца.

   – Ты прелесть! – воскликнула Нэнси. Она схватила свою сумочку, выбежала из гостиницы и прыгнула в такси. – Вы не обратили внимания, в каком направлении поехал тот грузовик? – спросила она водителя.

   – Обратил. Он поехал на восток.

   – Пожалуйста, поехали за ним, – попросила Нэнси.

   Моуз Блейн выглядел удивлённым, но сделал, как она просила. Нэнси сказала:

   – Нарушать правила не стоит, но поедем как можно быстрее.

   Мужчина усмехнулся.

   – Эта колымага почтенного возраста, мисс Дрю, у неё всё гремит и скрипит. Я всегда говорю, что она страдает от ревматизма.

   Нэнси улыбнулась, подпрыгивая и покачиваясь на заднем сиденье. Такси так и не догнало грузовик, пока он не въехал во двор склада. Нэнси попросила Моуза подождать её у обочины. Она дождалась, когда водитель грузовика пошёл на склад, затем вышла из такси и зашла во двор. Делая вид, что коробки оказались в поле её зрения случайно, она посмотрела на маркировку. Одна коробка лежала на боку. Полужирная карандашная надпись сообщала:

   ФРЭНК ДЖЕМИТТ

   ЦЕННЫЕ ВЕЩИ

   СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ

   "Было ли содержимое коробок собственностью Эйзы Сиднея?" – думала Нэнси, возвращаясь обратно в такси. Она попросила Моуза доставить её в офис мистера Дрю. Добравшись до него, Нэнси заплатила по счетчику, дала водителю щедрые чаевые и вышла из такси.

   Он поблагодарил её, а потом сказал:

   – Вы не хотите рассказать мне, что у Вас за новая тайна?

   – Может быть, когда-нибудь, – отшутилась Нэнси и направилась в здание офиса.

   Мистер Дрю был поражён её рассказом и заметил:

   – Ты отлично справилась. Когда вернёшься в гостиницу на собственном автомобиле, сомневаюсь, что Джемитт заподозрит, что ты следила за грузовиком – и это хорошо.

    

   Как только Нэнси вернулась в особняк Сиднея, она пообедала, а затем поручила миссис Груин и Кэрол аккуратно заняться одним из двух аспектов дела: они должны были следить за каждым движением Джемиттов. А сама она продолжит поиски спрятанных сокровищ.

   Весь день и вечер прошли без приключений и не принесли удачи в поисках. Ханна Груин помогала с готовкой еды и уборкой дома. Таким образом, она могла следить за миссис Джемитт, в то время как за появлениями и уходами её мужа смотрела Кэрол.

   Нэнси не нашла больше никаких признаков витых свечей, указывающих на спрятанные сокровища. В своей спальне она сделала открытие. Под большим ковром часть пола оказалась съёмной, и Нэнси отодвинула её. К её разочарованию под ним оказалось пусто. "Интересно, это Джемитты вытащили содержимое тайника?" – подумала она.

   Несколько раз, и в этот день, и на следующий, Нэнси находила Кэрол плачущей в одиночестве.

   – Я ужасно себя чувствую, – призналась она наконец. – Мой дорогой настоящий друг – мистер Сидней – умер. Теперь мне придётся уехать отсюда с Джемиттами. Нэнси, я так боюсь этого.

   Нэнси, как могла, успокоила девушку, но приходилось признать, что перспектива была безрадостной.

    

   Наконец, похороны закончились, и родственники собрались в особняке "Под светом витых свечей" для оглашения завещания. Они разместились в гостиной. Джорджи и Бесс тоже приехали. Кузины приветствовали Нэнси торжественным кивком, но оставались рядом с родителями.

   Мистер Дрю попросил также присутствовать Джемиттов, Кэрол и Нэнси. Нэнси стояла позади Кэрол, которая, заняв место сбоку от перешёптывающихся родственников, смущённо опустила глаза.

   – Мы встретились, – начал мистер Дрю, – чтобы выслушать последнюю волю мистера Эйзы Сиднея. Этот документ был написан им всего несколько дней назад собственноручно и в двух экземплярах. Оригинал уже направлен в суд. Здесь вы видите копию. Оба документа были тщательно сверены и являются идентичными. Завещание было засвидетельствовано мистером Реймондом Хиллом, исполнительным вице-президентом филиала Национального банка Ривер-Хайтса в Смитс Ферри. Я предварил чтение этих документов таким предисловием, поскольку некоторые его положения могут удивить вас. Я могу добавить, что – хотя я назначен единственным душеприказчиком – я никогда не встречался с мистером Сиднеем до тех пор, пока он не вызвал меня, чтобы помочь составить этот документ.

   Мистер Дрю открыл объёмистый конверт и развернул несколько новеньких листов бумаги.

   – Мистер Хилл, Вы узнаёте это завещание?

   Банкир, который никем не замеченный сидел в уголке, встал, проверил документы и кивнул.

   – Это моя подпись, – сказал он. – И на каждом листе мои инициалы. Это документ, который подготовил мистер Сидней, а я засвидетельствовал.

   Он сел.

   – Хватит этих формальностей, читайте завещание! – потребовал Джейкоб Сидней.

   Мистер Дрю наградил его неодобрительным взглядом. Затем он начал читать, а все, кроме Кэрол, напряжённо подались вперёд.

   – “Я, Эйза Сидней, находясь в здравом уме, несмотря на то, что мне пошёл сто первый год, объявляю свою последнюю волю. Это завещание подготовлено мной собственноручно, заверено свидетелем и заменяет все предыдущие завещания, сделанные мной.

   Во-первых, все мои долги должны быть выплачены. После этого всё моё имущество, недвижимое и движимое, будет распределено после моей смерти следующим образом:

   Мои родственники и родственники моей жены, а именно: Джейкоб Сидней, Питер Бонтон, Анна Бонтон Марвин и её дочь Бесс Марвин, Луиза Бонтон Фейн и её дочь Джорджи Фейн, а также юная девушка, известная как Кэрол Уиппл, должны выбрать по взаимному согласию по одному предмету мебели из моих вещей в качестве памяти обо мне”.

   – О, Нэнси, он не забыл меня! – прошептала Кэрол.

   – “За исключением, – мистер Дрю сделал особый упор на эти слова, – портрета моей покойной любимой жены, о котором я распоряжусь ниже.

   Далее я заявляю, что всё оставшееся имущество должно быть конвертировано в денежные средства путем продажи по наилучшей цене как можно скорее после моей смерти”.

   За этим последовал список того, что надлежит продать. Перечень возглавил дом с четырьмя сотнями гектаров прилегающих земель. Затем шёл участок ценной недвижимости в центре делового района Ривер-Хайтса. Были упомянуты также два банковских счета, акции и облигации.

   Мистер Дрю продолжил чтение:

   – Банковские книжки, акты, расписки и некоторые ценные бумаги находятся в чёрном деревянном сундуке, обитом латунью, на крышке которого выгравировано моё имя”.

   Нэнси взглянула на отца. Как она была рада, что спасла его!

   – “Я заявляю, – гласило завещание, – что деньги, вырученные от продажи этих вещей, должны быть разделены на девять равных частей”.

   При этих словах все родственники выпрямились и окидывали друг друга оценивающими взглядами, стараясь вычислить возможных наследников.

   – "Одна из этих частей вновь должна быть разделена на семь равных частей, – торжественно продолжал мистер Дрю, растерянные родственники подались вперёд на своих стульях. – Одна из этих частей, то есть одна шестьдесят третья всего имущества, завещается Фрэнку Джемитту и его жене Эмме, в благодарность за те дни несколько лет назад, когда они служили мне честно и хорошо”.

   На мгновение все взгляды обратились на пару. Значит, Эйза Сидней подозревал их в недавних кражах!

   – “Каждая из оставшихся частей, а именно, по одной шестьдесят третьей части всего имущества, завещается каждому из моих родственников, а именно: Джейкобу Сиднею, Питеру Бонтону, Анне Марвин, Бесс Марвин, Луизе Фейн и Джорджи Фейн.

   Все остальные деньги, а именно, восемь девятых денежных средств, вырученных от продажи имущества, завещаю девушке, известной как Кэрол Уиппл, которая также должна унаследовать портрет моей жены…”

   Разочарованные наследники издали дружный рык неодобрения, в то время как Нэнси в испуге вскрикнула:

   – Кэрол упала в обморок!

    

  
  
   

    Глава 12. Таинственный чердак 

   

    

   – Принесите стакан воды! – скомандовал Реймонд Хилл Фрэнку Джемитту, который выглядел не таким возмущенным и разочарованным, как родственники Эйзы Сиднея.

   Джемитт поспешил на кухню и вернулся со стаканом воды. Нэнси смочила носовой платок и положила его на лоб Кэрол, затем помассировала ей затылок и запястья.

   Кэрол зашевелилась и села.

   – Я-я, должно быть, упала в обморок, – пробормотала она. – Ох, Нэнси, вот ты где. Пожалуйста, не уходи.

   Никто больше не предлагал помощь; все сидели на своих местах и ждали. Но, наконец, Джейкоб Сидней воскликнул:

   – Мы будем оспаривать это в суде!

   – Даже не сомневайтесь, – поддержал его Питер Бонтон. – Ни один суд в мире не поддержит это. Эйза Сидней не мог находиться в здравом уме, когда он ни с чем оставил своих собственных родных, а большую часть своего имущества оставил незнакомке!

   Мистер Дрю никак не отреагировал на угрозы. Вместо этого он продолжал читать.

   – “Я прошу моего единственного душеприказчика, Карсона Дрю, обратиться в Приют Фернвуд с просьбой пересмотреть дело Кэрол Уиппл и, если они решат, что Фрэнк и Эмма Джемитт не справляются с ролью её приёмных родителей, назначить ей новых приёмных родителей”.

   – О-о! – вскрикнула Кэрол. На секунду Нэнси даже подумала, что сейчас она снова потеряет сознание.

   – Это смешно! – взорвался Фрэнк Джемитт. – Мы всегда были добры и нежны к Кэрол и дали ей хороший дом.

   – Конечно, так и есть, – добавила его жена. – Кэрол, ты же не позволишь никому забрать тебя у нас, правда?

   Нэнси было отвратительно это внезапное проявление притворной ласки, она только надеялась, что Кэрол не поддастся на их уловки.

   Мистер Дрю ещё не закончил. Завершив чтение завещания, он сказал:

   – Мистер Эйза Сидней сказал мне, что у него была особая причина, чтобы упомянуть Кэрол в завещании. Тогда он был слишком утомлён, чтобы рассказать мне об этом, но обещал поведать эту историю позже. К сожалению, у него не было на это времени.

   Все посмотрели на Кэрол, а Джейкоб Сидней закричал:

   – Что он имел в виду?

   – Я-я не знаю, – запинаясь, сказала Кэрол. – Он был добр ко мне, а я делала для него то, что могла.

   Родственники, как один, встали, не глядя на девочку, и, едва кивнув друг другу, покинули старый особняк. Нэнси была разгневана их отношением и глубоко оскорблена действиями Бесс и Джорджи.

   Как только они ушли, а мистер Дрю вышел в холл с мистером Хиллом, Нэнси сказала Кэрол:

   – У тебя был трудный день. Почему бы тебе не пойти наверх и не прилечь?

   – Ох, Нэнси, думаю, будет только хуже, если я сделаю это.

   – Конечно, тебе стоит отдохнуть, – заговорила миссис Джемитт. – Всё, что тебе нужно, – нежная материнская забота. Пойдём со мной.

   – Нет, нет! – возразила Кэрол, цепляясь за Нэнси.

   Джемиттты ушли. Появилась Ханна Груин и позвала Кэрол и Нэнси выпить чаю с тостами на кухне.

   – Хорошо, – согласилась Кэрол. – И я расскажу Вам о завещании, миссис Груин. Ох, кажется, я буду богата, но это пугает меня.

   Нэнси простилась с отцом и мистером Хиллом и присоединилась к Кэрол и Ханне. После того, как мужчины уехали, она начала задаваться вопросом, где же Джемитты.

   – Думаю, я осмотрюсь вокруг немного, – сказала она остальным.

   Нэнси тихо поднялась на второй этаж. Никого не увидев, она пошла в башню. Фрэнк Джемитт скорчился у двери, изучая официальные печати, помещённые там шерифом. Фонарик в его руке отбрасывал мерцающие тени на белые стены.

   – О, вот Вы где, мистер Джемитт, – мило сказала Нэнси.

   Испуганный мужчина развернулся на каблуках.

   – Я-я просто хотел убедиться, что никто из родственников не прокрался сюда, чтобы ограбить дом, – проговорил он.

   – И как, всё в порядке?

   – О, да, – проворчал он и бросился вниз по лестнице мимо девушки.

   Нэнси последовала за Джемиттом на второй этаж и увидела, как он входит в свою спальню. Она прошла в свою комнату, но оставила дверь приоткрытой. Спустя несколько минут он вышел с миссис Джемитт. Пара поспешила на первый этаж и выскочила за дверь.

   Нэнси вернулась к Кэрол и Ханне, и предложила, чтобы она с Кэрол прогулялись в саду. Задняя лужайка заросла сорняками и была завалена мусором, полуразвалившийся старый сарай придавал саду неухоженный вид.

   Мерцание света внутри сарая вызвало у Нэнси подозрения. Взяв Кэрол за руку, она отвела её в близлежащий лес.

   – Давай понаблюдаем за сараем отсюда, – сказала она, – тут никто нас не заметит. Хочу посмотреть, не вынесет ли Джемитт что-нибудь из него.

   В то же мгновение Джемитт вышел из здания и, осмотрев дом и двор, нырнул обратно в сарай. Но вскоре появился с двумя длинными коробками, которые с трудом нёс.

   – Он уходит с дороги, – пробормотала Нэнси. – Что находится за участком, Кэрол?

   – Только пастбища и луга, и ещё старый фермерский дом, сдававшийся в аренду, – прошептала Кэрол.

   – Пойдём за Джемиттом, – решила Нэнси. – Мы можем добраться до того дома, не выходя из лесу?

   – Есть окружной путь, – сказала Кэрол. – Я покажу тебе.

   Ступая осторожно, чтобы не шуметь, девушки пробирались среди деревьев. Вскоре Джемитт исчез из виду, но Нэнси по-прежнему подгоняла Кэрол, убежденная, что опустевший дом и был целью мужчины. Через десять минут тяжёлой ходьбы Кэрол остановилась и показала вперёд.

   – Вот старый фермерский дом, – сказала она. – И, Нэнси, ты просто читаешь мысли, мой приёмный отец только что из него вышел!

   – И без коробок! – добавила Нэнси. – Подождём, пока он уйдёт, а затем обыщем дом.

   Здание пахло затхлостью и грязью. Внутрь через затянутые паутиной, пыльные окна тускло светили отблески заходящего солнца. Пол был покрыт густым слоем мусора и опавшей штукатурки.

   – Посмотри на эти следы. Они идут прямо наверх, – заметила Нэнси.

   Девушки пошли наверх по скрипучим, старым шатким ступеням, их сердца колотились от волнения. Второй этаж оказался неоштукатуренным чердаком. Ржавые железные кровати стояли под навесами, антикварный шкаф прислонился к камину, его двери еле держались, а некогда благородное красное дерево покрылось зеленой плесенью.

   Нэнси посмотрела на огромный предмет мебели. “Все полки сняты! – заметила она. – Шкаф пуст”.

   Нэнси повернулась, чтобы осмотреть пол. Её внимание привлекла часть пола, на которой было меньше мусора, чем везде.

   – Становится поздно, – нервно пробормотала Кэрол.

   – Мы уходим через минуту, – успокоила её Нэнси.

   Она опустилась на колени и тонкими пальцами вытащила свободные гвозди из широкой паркетной доски, затем потянула её вверх.

   У Кэрол перехватило дыхание! Под доской лежали четыре коробки, две из которых, очевидно, только что принёс Джемитт. Заскрипевшая под чьими-то шагами лестница не позволила Нэнси открыть коробку. Кто-то поднимался наверх!

   – Должно быть, это Папа Джемитт! – пробормотала Кэрол, вцепившись в Нэнси.

   – Сюда, быстро! – сказала Нэнси.

   Она толкнула Кэрол в разваливающийся старый шкаф, сама встала рядом с ней и потянула на себя двери, стараясь закрыть их, насколько возможно. Ступени продолжали скрипеть, пока кто-то медленно шагал по ним. Кэрол дрожа вцепилась в локоть Нэнси. Тёмная фигура появилась на верху лестницы и остановилась, чтобы осмотреть чердак.

   – Это не Папа Джемитт, – прошептала Кэрол. – Он слишком высокий.

   – Ш-ш! – предупреждающе зашипела Нэнси.

   Мужчина вошёл на чердак и вздрогнул, увидев снятую паркетную доску. Пришедший наклонился, чтобы заглянуть в отверстие, и, видимо, снял крышки с коробок.

   Затем он выпрямился и осмотрел всю комнату. Когда его лицо оказалось в тусклом свете, Нэнси едва сдержала испуганный возглас. Мужчина оказался Реймондом Хиллом, банкиром из Смитс Ферри!

   Что он здесь делает? Неужели он предал доверие Красона Дрю? Неужели соблазн завладеть сокровищами старого Эйзы был столь велик, что заглушил угрызения совести? Нэнси напряглась, пока все эти вопросы роились у неё в голове.

   Между тем мистер Хилл медленно прошёлся по чердаку. Нэнси была уверена, что в конечном итоге он откроет двери антикварного шкафа и найдёт девушек.

   Доски заскрипели под ногами мистера Хилла, он остановился, наклонился и издал сдавленный смешок. Нэнси увидела, как он вытащил гвозди и поднял доску. Он сунул руку в отверстие и вытащил металлическую коробочку, используемую для хранения ценных документов.

   Мистер Хилл открыл её и достал пачку бумаг. Нэнси предполагала, что это были акции. Он просмотрел бумаги, сунул свёрток в карман и положил доски на место, забросив коробку подальше.

   Теперь мистер Хилл ещё раз окинул взглядом чердак и, наконец, посмотрел на старый шкаф. Он начал медленно приближаться к нему, перед каждым шагом проверяя доски под ногами.

   Нэнси быстро перебирала в уме варианты. Следует ли ей самой выйти из укрытия или надеяться, что мистер Хилл не станет открывать шкаф?

   Зловещая картина прервала её размышления. На вершине лестнице, которую он преодолел с привычной осторожностью, стоял Фрэнк Джемитт! Его глаза недоверчиво поблёскивали, когда он внимательно наблюдал за передвижениями мистера Хилла.

   В этот момент банкир ещё раз осмотрел чердак. Нэнси заметила, что он буквально застыл на месте, когда увидел другого человека.

   – Мистер Джемитт! – невозмутимо заявил банкир. – Что ещё Вы решили тут спрятать? Идите же и покажите мне!

   Джемитт перешагнул верхнюю ступеньку и шагнул в сторону мистера Хилла. В его руках было нечто, плотно завернутое в газеты.

   – Я не знаю, что вы тут делаете, – зарычал Джемитт. – Но если Вы так хотите посмотреть, что у меня в руках, тогда смотрите!

   К ужасу Нэнси он со всей силы швырнул свою ношу в мистера Хилла. Бумага упала, обнажив квадратную металлическую коробку. Банкир пригнулся, но коробка углом всё равно задела его плечо, заставив потерять равновесие и едва не упасть.

   Это дало Джемитту преимущество. Он бросился вперёд, размахивая кулаками. Мистер Хилл вскинул руки, чтобы защитить лицо. Джемитт выставил ногу, и высокий мужчина завалился на спину.

   В то же мгновение Джемитт оказался сверху. Одной рукой он схватил мистера Хилла за горло, в то время как другой бил его по лицу и по голове.

   – Трус! – воскликнула Нэнси и выскочила из шкафа. – Прекратите!

   Она кинулась на Джемитта и обеими руками схватила его сзади за воротник рубашки, чтобы оттащить от лежащего мужчины.

    

  
  
   

    Глава 13. Пропавшие подозреваемые 

   

    

   – Кто это? Что за…? – Джемитт поперхнулся. Он вытянул шею и, увидев, что его новым противником оказалась Нэнси, оскалил зубы и зарычал: – Отпусти меня, или тебе придётся ещё хуже, чем ему.

   В ответ Нэнси ещё сильнее схватилась за воротник и потянула. Понимая, что у него появился неожиданный союзник, мистер Хилл освободился от хватки Джемитта и кулаком ударил управляющего под дых.

   Мужчина сложился пополам, судорожно открывая рот, казалось, из его лёгких вышибло весь воздух. Мистер Хилл поднялся, его одежда испачкалась и помялась, лицо быстро распухло от ударов.

   – Нэнси! И Кэрол! Как вы сюда попали? – ахнул банкир.

   – Мы пришли сюда первыми, – сказала Нэнси. – Услышали, что Вы приехали, и, не зная, кто это, спрятались в шкафу.

   – Ты спасла меня от этого сумасшедшего! – сказал мистер Хилл. – Скажите-ка, это вы сдвинули деревянную доску, вон там?

   – Да, – ответила Нэнси. – Мы как раз собирались заглянуть в коробки, когда Вы напугали нас.

   Мистер Хилл покачал головой и слабо улыбнулся.

   – Нэнси, твой отец послал меня, чтобы помочь тебе искать сокровища Эйзы Сиднея, но именно ты спасла меня! Я увидел, как Джемитт выходит из этого дома и решил проверить, что он тут делал – а остальное вы знаете!

   Нэнси упрекнула себя за свои сомнения в честности Реймонда Хилла.

   Джемитт, держась за живот и шатаясь, поднялся на ноги.

   – Кэрол, – сказал он, – мне вызвать полицию, чтобы этого человека арестовали за незаконное проникновение в дом?

   – Арестовать меня? – закричал банкир.

   – Арестовать мистера Хилла? За что? – в унисон выдохнули Кэрол и Нэнси.

   – За то, что он пытался украсть ценности старика Сиднея, конечно, – ответил Джемитт. – Зачем ещё, как вы думаете, он отирался здесь, где мистер Сидней прятал свои вещи?

   – Кого Вы пытаетесь обмануть! – рявкнул банкир. – Вор – это Вы!

   – Ха-ха! Попробуйте отрицать, если сможете, что Вы взяли стопку акций из тайника, и они лежат в Вашем кармане в эту минуту! – с вызовом заявил Джемитт.

   – Я не собираюсь отрицать это, вот они, – ответил мистер Хилл, вытаскивая акции. – Я не крал их. Их украл тот, кто спрятал их.

   – Расскажите это судье! – издевательски рявкнул управляющий. – Старый Эйза сам спрятал их туда! Пойдём, Кэрол. Эти наглые мошенники пытаются лишить тебя наследства. Я отвезу тебя в город и попрошу прислать детектива для твоей охраны. И мы наймём юриста без дочки-выскочки.

   – Нет, я не хочу снова зависеть от Вас, – воскликнула Кэрол. – Уходите, пожалуйста, и держитесь подальше!

   – Однажды ты пожалеешь о своих словах, – Джемитт издал вымученный смешок. – Когда эти новые друзья оставят тебя без гроша в кармане, ты будешь умолять Фрэнка и Эмму снова сжалиться над тобой.

   Нэнси строго посмотрела на Джемитта.

   – Как насчёт того ящика из чёрного дерева, обитого латунью, который Вы спрятали под поленницей? – спросила она. – Это вполне тянет на то, что принимать Кэрол Вы будете исключительно в тюрьме!

   Джемитт открыл рот, как будто собираясь возразить, но вместо этого развернулся и пошёл вниз по тёмной лестнице.

   – Мы должны выяснить, куда он направился! – сказала Нэнси, наклоняясь, чтобы поднять коробку, которую Джемитт бросил в мистера Хилла. – И надо позвонить папе и обо всём рассказать ему.

   Мистер Хилл взял коробку у Нэнси и предложил также забрать коробки из тайника под половицами. Они подняли их и направились в дом.

   – Я дам тебе расписку на эти коробки и помещу их на хранение в банк, – сказал он Нэнси. – Здесь они точно не будут в безопасности.

   – Но банк закрыт, – сказала ему Нэнси.

   – Он работает до семи вечера.

   Мистер Хилл и девушки проследовали за Джемиттом через луг к особняку Сиднеев. Когда они пришли, Ханна сказала, что он и его жена ушли к себе в комнату.

   Нэнси кивнула.

   – Я позвоню папе и расскажу ему, что случилось.

   – А потом я позвоню моему шофёру, – сказал ей мистер Хилл.

   Она побежала к телефону и позвонила домой. Никто не ответил, поэтому Нэнси набрала номер офиса своего отца. Его секретарь была ещё на месте и пояснила, что она задержалась на работе.

   – Мистер Дрю уехал из города в связи с делом Сиднея и не вернётся до завтрашнего полудня, – сказала она. – Вот почему он послал мистера Хилла проверить, всё ли у Вас в порядке.

   – Спасибо, – сказала Нэнси. – Нам тут скучать некогда, но с нами всё в порядке.

   Мистер Хилл тоже сделал звонок, и в скором времени был готов уехать.

   – Думаю, – сказал он, – мне лучше вернуться сюда сегодня вечером и присмотреть за всем.

   Нэнси улыбнулась.

   – О, Вы, правда, приедете? К этому времени у нас будет готов обед.

   Кэрол настояла, что поможет с обедом. Миссис Груин заметила, что Джемиттам также стоило бы предложить свою помощь.

   – Когда-нибудь они проголодаются, – сказала экономка семейства Дрю. – Тогда мы и увидим их.

   Нэнси решила накрыть стол в столовой, чтобы можно было видеть, когда пара спустится вниз. Но прошло полчаса, а они не появлялись. Нэнси с трудом уговорила себя подняться наверх и поговорить с ними. Она обнаружила дверь в их комнату распахнутой настежь, а в гардеробе не было никакой одежды. Осенённая догадкой, Нэнси вытащила несколько выдвижных ящиков бюро. В них тоже ничего не было!

   "Они пропали! – подумала она в смятении. – Мы никогда не узнаем, что они забрали с собой!”

   Нэнси практически слетела на первый этаж и ворвалась на кухню.

   – Джемитты уехали! – воскликнула она.

   – Что! – сказала Ханна Груин. – Но как они могли уйти, ведь мы их не видели?

   Кэрол опустилась в кресло.

   – Это всё моя вина. У меня всё вылетело из головы! – причитала она. – Дж-Джемитты, наверное, воспользовались задней лестницей.

   Она объяснила, что, поскольку несколько ступеней нуждаются в ремонте, лестницу никогда не использовали. Вверху и внизу поперёк были положены доски и завешены шторами. Расстояния между ступенями использовались в качестве кладовки.

   – Пожалуйста, покажи мне, – попросила Нэнси.

   Она и Ханна последовали за девушкой к заднему холлу, который выходил на крыльцо. Кэрол взялась за ручку внутренней двери и повернула её. Занавеска примерно в три фута была отодвинута в сторону, открывая лестницу. Не было никаких сомнений, что Джемитты воспользовались этой лестницей, чтобы незаметно сбежать.

   – Интересно, сколько вещей Эйзы Сиднея они забрали, – мрачно заметила миссис Груин.

   В ответ на это замечание Кэрол вздрогнула.

   – Вы, действительно, думаете, что они украли ещё какие-то вещи мистера Сиднея?

   Нэнси кивнула.

   – У них была отличная возможность. – На её лице отразилась решительность. – Я собираюсь найти этих людей!

   Ханна улыбнулась.

   – Уверена, никто по ним скучать не будет, но как приёмные родители они не имели права бросать свою подопечную.

   – Кэрол, здесь есть большой фонарик? – спросила Нэнси.

   – Да, на кухне.

   – Он нам понадобится. Кэрол, ты поможешь мне. Ханна, пожалуйста, останься охранять дом, – распорядилась Нэнси.

   Обе девушки бросились наружу как раз вовремя, чтобы встретиться с мистером Хиллом, который собирался войти в дом. Его шофёр как раз собрался уезжать. Нэнси быстро объяснила, что случилось, и все трое бросились к гаражу. Как они и ожидали, автомобиль Джемиттов исчез.

   – Мы не слышали звук мотора, – сказала Нэнси, – так что думаю, Джемитты вытолкали машину на дорогу, прежде чем завести её. Давайте возьмём мою и попытаемся поймать их!

   Она припарковала машину на подъездной дорожке возле дальнего угла гостиницы. Когда они дошли до машины, все в смятении ахнули. Обе задние шины были проколоты.

   – Какой ужас! – вскрикнула Кэрол.

   – А у меня только одно запасное колесо, – сказала Нэнси, досадуя на саму себя, потому что Джемитты перехитрили её. Но у неё возникла идея. – Они прокололи шины, вероятно, чтобы предотвратить преследование, – продолжила она. – Или, может быть, Джемитты хотели заставить нас поверить, что преследование необходимо, а на самом деле они где-то рядом!

   Она обратилась к мистеру Хиллу.

   – Что было в коробках, которые Вы отвезли в банк, кроме ценных бумаг?

   – Большая коллекция серебра, – ответил он. – Уверен, тот старый дом набит награбленным.

   – Значит, именно туда Джемитты направятся в первую очередь, – убежденно сказала Нэнси. Она взяла большой портативный прожектор из багажника автомобиля. – Давайте поторопимся к старому дому, – позвала она.

   Втроём они зашагали через луг к старому фермерскому дому. Нэнси была несколько разочарована тем, что дом был погружён в темноту.

   – Они попали сюда раньше нас, – прокомментировал мистер Хилл. – Если они вообще тут были.

   – Давайте подождём несколько минут, – сказала Нэнси, выключая фонарь.

   Они стояли в молчании рядом с платаном, их тени сливались со светлым, пёстрым стволом дерева. Наконец острый слух Нэнси уловил звук, который отличался от шума луговых насекомых. Это был металлический звон, приглушённый и далёкий.

   Она мгновенно включила фонарь, и луч прорезал темноту. В свете фонаря показался полуразрушенный фермерский дом, а на шатком крыльце резко выделялись Фрэнк и Эмма Джемитты. Он нёс на плече длинную узкую коробку. Его жена держала пару богато украшенных серебряных канделябров.

   – Крикните им, что дом окружён, и они должны вернуть всё, что забрали, – прошептала Нэнси мистеру Хиллу. – Попытайтесь изменить голос.

   Реймонд Хилл усмехнулся, откашлялся, а затем оглушительным голосом выкрикнул предупреждение, как просила Нэнси.

   – Кто вы такие? – заорал в ответ Джемитт. – Я имею право здесь находиться!

   – Стойте, где стоите! – скомандовал мистер Хилл.

   Джемитт ухмыльнулся в ответ и спустился на одну ступеньку.

   – Если бы мы могли напугать их, – шепнула Нэнси, – громким шумом, таким как… – – Эээ-м… вот. – Нэнси подобрала камень. – Интересно…

   Мистер Хилл догадался, что она имела в виду, схватил камень, а потом резким движением бросил его в сторону коттеджа. Послышался звон разбивающегося стекла, когда окно разлетелось на осколки.

   Джемитт поднял коробку, спрыгнул с лестницы и бросился в темноту. Миссис Джемитт вскрикнула и бросилась за мужем. Нэнси держала охваченную паникой пару в луче света, пока они неслись сквозь кусты и через луг в сторону дороги.

   – Мы должны остановить их и посмотреть, что у них в машине! – крикнула Нэнси.

    

   

    

   Быстрее всех она бросилась вперёд, но погоня оказалась безнадёжной. На полпути к дороге они услышали рёв мотора, и машина рванулась с места.

   – Думаю, – сказал мистер Хилл, когда они вернулись обратно, – что после ужина мне лучше вернуться в фермерский дом и охранять его. К тому же это даст мне возможность продолжить поиски.

   Кэрол застенчиво предложила ему взять походную кровать и одеяла из гостиницы.

   – С удовольствием, – заявил банкир. – И фонарик я тоже возьму.

    

   После вкусного ужина, приготовленного Ханной, мистер Хилл ушёл. Нэнси никак не могла выкинуть из головы Джемиттов и, наконец, позвонила своему другу начальнику полиции МакГиннису в Ривер-Хайтс и рассказала ему всю историю.

   – Я рад, что ты позвонила мне, – сказал офицер. – Это очень серьёзно. Мои люди будут предупреждены о Джемиттах. Если их найдут, автомобиль обыщут. Знак в виде витых свечей поможет нам опознать имущество Эйзы Сиднея.

   Миссис Груин настояла на том, чтобы измученная и плачущая Кэрол отправилась в постель. Когда Нэнси поднялась пожелать ей спокойной ночи, девушка крепко спала.

   Нэнси вернулась на первый этаж как раз вовремя, чтобы ответить на телефонный звонок. Мужской голос спросил:

   – Могу я услышать мисс Нэнси Дрю?

   Лицо юной сыщицы расплылось в широкой улыбке.

   – Привет, Нед! – воскликнула она.

   – Ради всего святого, Нэнси, я пытался найти тебя несколько дней. Что за странная идея спрятаться?

   – О-о, Нед, я столько хочу тебе рассказать. Когда ты закончишь с работой и приедешь, чтобы мы могли поговорить?

   – Лагерь закрывается завтра. Я буду дома на следующий день. Кстати, что произошло между тобой и Бесс? Когда я не смог дозвониться тебе домой, я позвонил ей, чтобы узнать, где ты. Сложно поверить, но она была примерно столь же любезна, как осколок льда!

   – Расскажу, когда увидимся, – ответила Нэнси. – Ты лучше позвони мне ещё раз, когда поедешь, Нед. Я могу уже вернуться домой.

   – Ладно. Береги себя. Пока.

   – Пока.

   Убрав и вымыв посуду после ужина, Нэнси и Ханна Груин сели в гостиной поболтать. Разговор зашёл о возможных тайниках и спрятанных в доме сокровищах.

   – Старожилы часто прятали вещи в дымоходах, – заметила экономка семейства Дрю.

   – В этом доме их несколько, – сказала Нэнси. Вскочив, она добавила: – Давай проверим тот, что находится в этой комнате.

   Нэнси принесла фонарик и заглянула внутрь дымохода. Она ничего не увидела, потому что заслонка была закрыта. Заметив крюк, Нэнси дёрнула за него. В следующий момент на неё обрушился настоящий душ из чёрной сажи и мусора.

   Ханна Груин ахнула и в следующую секунду закричала:

   – Фу! Летучие мыши!

    

  
  
   

    Глава 14. Неловкая встреча 

   

    

   Боясь открыть глаза, Нэнси отошла от камина и нащупала в кармане платок. Ханна продолжала кричать:

   – Летучие мыши! Летучие мыши! Посмотри, Нэнси! Они могут укусить тебя!

   Нэнси с трудом могла видеть, но поняла, что две летучие мыши носятся по комнате. По-видимому, они были сбиты с толку, внезапно оказавшись в освещённой комнате после тёмного дымохода. Миссис Груин, закрыв голову подолом юбки, кинулась к входной двери и распахнула её.

   – Убирайтесь! Брысь! – закричала она.

   Нэнси, наконец, протёрла глаза от копоти и присоединилась к Ханне, пытаясь выгнать летучих мышей из дома. В конце концов экономка выбежала на улицу. Нэнси последовала за ней, а в следующую минуту незваные гости тоже вылетели наружу. Нэнси и Ханна поспешили обратно в дом.

   – Слава Богу, они улетели! – сказала Ханна. – И теперь, Нэнси, тебе лучше пойти наверх в ванную, а я наведу порядок в гостиной.

   Нэнси не пришлось просить дважды. Она стряхнула столько сажи, сколько смогла, и пошла наверх. После всех треволнений, слишком устав, чтобы продолжать охоту за сокровищами, она легла спать.

    

   На следующее утро Кэрол была одновременно встревожена и удивлена историей Нэнси о летучих мышах, и впервые за последние дни улыбка появилась на её бледном лице.

   – Представляю, как ты стояла там, чёрная с головы до ног.

   Нэнси засмеялась.

   – Придётся ограничить наши поиски более чистыми местами.

   Помогая миссис Груин приготовить завтрак, девушки увидели мистера Хилла, который шёл в сторону дома.

   – Доброе утро! – приветствовал их банкир. – В фермерском доме всё было спокойно прошлой ночью. А как у вас?

   – Весело, – ответила Нэнси и рассказала ему о происшествии с дымоходом. Он от души рассмеялся.

   Вскоре все четверо лакомились вкусным завтраком.

   – Мне придётся уехать в банк, – сообщил мистер Хилл после завтрака. – Мой шофёр заедет за мной, а потом я отправлю его обратно охранять фермерский дом.

   – Мы останемся в гостинице, – сказала ему Нэнси. – Как только мой папа вернётся, я попрошу его прислать двух сторожей, один из них сменит Вашего шофёра. Затем миссис Груин и я поедем домой и возьмём с собой Кэрол.

   – Отличный план – лучший из возможных в данных обстоятельствах, – заявил мистер Хилл. – Нэнси, ты, конечно, ловко обставила Джемиттов у фермерского дома прошлой ночью.

   Вскоре за банкиром прибыла машина, и он уехал. Меньше чем через час шофёр вернулся, привезя новые шины для автомобиля Нэнси. Он ловко поменял их, прежде чем заступить в караул в старом коттедже.

   В полдень Нэнси позвонила в офис отца и узнала, что он только что вернулся. Она быстро описала события предыдущего дня, и он пообещал, что примет меры предосторожности, которые предложила Нэнси. В час к гостинице подъехал автомобиль. В нём вместе с мистером Дрю приехали двое мускулистых мужчин.

   – Частные детективы, – кратко сообщил адвокат Нэнси.

   Он разместил одного из них в гостинице, другого – в фермерском доме. В полночь охранников сменит другая пара.

   – Теперь, Кэрол, собирай свои вещи, и мы поедем, – сказала Нэнси. – Наши волнения позади.

   Пока Кэрол паковала вещи, мистер Дрю рассказал Нэнси, что семьи Сидней-Бонтонов наняли адвоката, чтобы оспорить полученное Кэрол наследство Эйзы Сиднея.

   – В этом деле я не могу тебе ничем помочь, да? – спросила Нэнси. – Хотела бы я быть достаточно взрослой, чтобы стать адвокатом!

   – Ты уже проделала отличную работу, – сказал отец. – И я уверен, мы выиграем суд. Хотя нам бы очень помогло, если бы мы имели какие-то свидетельства, объясняющие, почему мистер Сидней благоволил этой девочке-сироте, а не своей семье.

   Они прервали разговор, когда Кэрол спустилась по лестнице, одетая в потёртое пальто, в руках у неё был старомодный чемодан. Она извинилась за их вид.

   – Я никогда никуда не ходила и большую часть времени носила униформу, так что мне не нужна была одежда.

   Её слова натолкнули Нэнси на мысль.

   – Кэрол, – сказала она, – ты заслужила красивый гардероб. Давай поедем в центр города за покупками! У меня есть деньги, а ты сможешь вернуть мне их, когда получишь наследство. Мы купим платья и туфли, и пальто, и…

   – Ох, не могу в это поверить! – воскликнула Кэрол. – Это будет самым захватывающим приключением в моей жизни!

   – И мне будет тоже очень весело, – заявила Нэнси, запирая входную дверь и отдавая ключи охраннику. – Пойдём.

   Сначала она отвезла Ханну домой, а затем отправилась к торговому центру Ривер-Хайтса. Нэнси привела Кэрол к лифту большого универмага и обнаружила, что кроме них единственными пассажирами оказались Бесс и Джорджи!

   Двоюродные сестрички робко улыбнулись девочкам. Затем, словно вспомнив, что им велено вести себя холодно, они отвернулись в сторону.

   Поддавшись чувствам, Нэнси взяла Бесс за руку.

   – Бесс, – сказала она мягко, – я ничего не сделала. Почему наша дружба должна прерваться из-за глупой ссоры с человеком, который уже мёртв, произошедшей семьдесят лет назад?

   К удивлению Нэнси, крупная слеза покатилась по щеке Бесс. Джорджи нервно закусила губу, переводя взгляд с Бесс на Нэнси.

   – Мы ничего не можем поделать, Нэнси, – сказала она наконец. – Твой отец виноват в том, что наша семья осталась без своей законной доли в наследстве Эйзы Сиднея.

   – Совсем нет! – Нэнси сказала. – Давайте поговорим об этом, – предложила она. – В кафе.

   Кузины нерешительно согласились, и вскоре четыре девушки сидели в тихом уголке магазинного кафе.

   – Бесс, ты и Джорджи встретили Кэрол в тот же вечер, что и я, – начала Нэнси. – Тогда же мы втроём впервые увидели мистера Сиднея.

   Бесс и Джорджи кивнули, и Нэнси продолжила:

   – Я упомянула, что мой отец работает адвокатом, и в тот же вечер Кэрол позвонила мне и сказала, что мистер Сидней хочет составить новое завещание, и спросила, сможет ли папа приехать на следующее утро. Мистер Сидней показался мне совершенно здоровым. Разве вам казалось, что он был не в своём уме?

   Бесс и Джорджи тревожно переглянулись, потом покачали головами.

   – Долг моего отца – выполнять пожелания его клиента, – говорила Нэнси. – Что ж, таков мой рассказ. В истории Кэрол тоже нет ничего сложного. Мистер Сидней решил сделать её своей наследницей. Это не принесло ей счастья, поскольку ваша семья и другие родственники преследуют её.

   – Это правда, – сказала Кэрол.

   – Семейная вражда не должна помешать нашей дружбе, – закончила Нэнси. – Разве можно допустить, чтобы споры двоюродных дедов встали между нами?

   – Нэнси, – заявила Джорджи, – ты совершенно права. Мне очень жаль и ужасно стыдно за свои поступки. Пожалуйста, прости меня. Я хочу быть твоей подругой.

   – Ох, Нэнси, – воскликнула Бесс, – я так рада, что мы снова разговариваем друг с другом. И, Кэрол, я не собираюсь оспаривать завещание.

   – И я тоже, – поспешно добавила Джорджи.

   Нэнси с облегчением рассмеялась, и остальные присоединились к ней.

   – Что вы собрались покупать, девочки? – спросила Джорджи. – Нам всегда было весело, когда мы отправлялись за покупками с Нэнси.

   – Кэрол нужна новая одежда, – объяснила Нэнси. – Хотите помочь?

   – Ты ещё спрашиваешь! – хором ответили Бесс и Джорджи.

    

   Когда в тот вечер магазин закрылся, четыре девушки, нагруженные пакетами, вышли из него, весело болтая. Кэрол с ног до головы красовалась в обновках. Её волосы были подстрижены и уложены по моде в салоне красоты. Она была очень хороша и, казалось, обрела уверенность в себе.

   Но она была ещё не совсем в своей тарелке. По дороге домой она шепнула Нэнси:

   – Пожалуйста, не отходи от меня далеко. Я так боюсь, что Джемитты попытаются навредить мне. Нэнси, ты не возражаешь, если я пока не буду возвращаться в старый особняк в поисках спрятанных сокровищ?

   – Конечно, нет, Кэрол. Я думаю, тебе будет лучше в нашем доме с миссис Груин. Успокойся и не переживай.

    

   Мистер Дрю пришёл домой в шесть часов, и вскоре все сели ужинать. Разговор был общим, но как только с едой было покончено, он попросил свою дочь пройти в его кабинет. Он закрыл дверь, и они сели.

   – Нэнси, – сказал он, – мне многое нужно тебе рассказать. Не стоит расстраивать Кэрол. Вот почему я хотел поговорить с тобой наедине. У меня появилась одна теория.

   – О прошлом Кэрол?

   – Да.

   – Ты подозреваешь, что Эйза Сидней знал, кем она была?

   Адвокат кивнул.

   – Я съездил в приют Фернвуд и просмотрел все старые документы. Из них невозможно понять, кем могли бы быть родители Кэрол. Но я нашёл кое-какие интересные факты.

   Мистер Дрю сказал, что Эйза Сидней долгие годы был попечителем этого детского дома. С особым вниманием он относился к одной маленькой девочке, которая получила имя Сэди Уиппл, и он настоял, чтобы его изменили на Кэрол. Его дочь, которую он потерял, звали Кэрол.

   – Потом, когда Джемитты, которые владели небольшим рестораном, захотели стать приёмными родителями, мистер Сидней не давал своего согласия, пока Джемитты не согласились приехать к нему домой и поступить на работу. Фрэнк и Эмма не хотели быть слугами, поэтому они достигли договорённости о ресторанчике и заручились обещанием быть упомянутыми в завещании Эйзы.

   Нэнси была заинтригована этой информацией.

   – Папа, ты думаешь, если бы мистер Сидней был жив, он бы рассказал тебе обо всём?

   – Полагаю, что так. Сейчас, к сожалению, нам придётся самим раскапывать секреты. И если мы этого не сделаем, боюсь, эти алчные родственники передадут дело в суд.

   – Двое наследников не собираются вступать в спор, – сказала Нэнси со смехом и рассказала о том, как они помирились с Бесс и Джорджи.

   – Мои поздравления, – сказал отец. – Хотел бы я, чтобы твоё влияние распространилось на их родителей и двоюродных дедушек. Но вообще-то главная причина моей поездки в приют Фернвуд заключалась в необходимости рассказать директорам о просьбе Эйзы Сиднея в завещании, чтобы поведение Джемиттов проверили и, возможно, нашли новых приёмных родителей для Кэрол.

   – Но теперь Джемитты сбежали, – напомнила Нэнси отцу.

   – Этого самого по себе будет достаточно, чтобы забрать у них Кэрол, – сказал адвокат. – Я позвоню в детский дом и попрошу разрешения оставить её здесь, пока они не найдут новых приёмных родителей.

   – Уверена, что Джемитты вернутся, – заметила Нэнси. – Либо чтобы забрать вещи, которые они спрятали, либо чтобы украсть что-нибудь ещё.

   – В любом случае, – сказал мистер Дрю, – я получил распоряжение суда об аресте содержимого коробок, которые Джемитт хранил на складе.

   Когда он закончил говорить, Нэнси застыла в своём кресле. Она только что увидела пугающее лицо в приоткрытом окне.

    

  
  
   

    Глава 15. Секрет свечей 

   

    

   – Что случилось? – спросил мистер Дрю, оборачиваясь, чтобы тоже видеть окно.

   – Я видела Фрэнка Джемитта, заглядывавшего сюда! – вскрикнула Нэнси.

   Они с отцом бросились на улицу, чтобы поймать мужчину, но не смогли его найти. Мистер Дрю боялся, что Джемитт подслушал их разговор и мог использовать его для собственной выгоды.

   – Как? – спросила Нэнси.

   – Сговорившись с родственниками и угрожая Кэрол.

   Чтобы избежать подобных инцидентов в будущем, мистер Дрю попросил, чтобы все окна в доме были закрыты и заперты, а для проветривания они включили кондиционер.

   – Не думаю, – сказала Нэнси, – что следует беспокоить Кэрол всем этим.

   И отец согласился с ней.

    

   Их гостья спала хорошо. Как только она спустилась вниз, Кэрол принялась настаивать, чтобы ей поручили какие-нибудь домашние дела.

   – Я так привыкла работать, что и не знаю, чем себя занять.

   Мистер Дрю улыбнулся ей.

   – Предлагаю тебе помогать миссис Груин, а в промежутках много читать. Кстати, Кэрол, ты бы не хотела вернуться в школу?

   – О, конечно.

   – Думаю, – продолжил адвокат, – нужно подыскать хорошую школу-интернат для тебя. Конечно, приют и твои новые приёмные родители должны будут решить, какой именно.

   Кэрол помолчала несколько секунд. Затем она сказала:

   – Полагаю, что так. Но я совсем не хочу покидать замечательных новых друзей. – Она тоскливо посмотрела на Нэнси, которая ободряюще улыбнулась ей.

   – Ты сможешь навещать нас.

   Зазвонил телефон. Нэнси взяла трубку.

   – О-о, привет, Нед!

   Он спросил, будет ли у неё время для ланча.

   – Я бы хотел пригласить тебя и, может быть, ты могла бы показать мне ту таинственную старую гостиницу. Как продвигается дело?

   – Это долгая история. Я расскажу тебе при встрече, – ответила она.

   – Встретимся в двенадцать.

   Нэнси объяснила Кэрол, что Нед – студент Эмерсоновского колледжа, и они уже некоторое время встречаются.

   – Может быть, я попрошу Бесс и Джорджи приехать и составить тебе компанию.

   Кэрол покачала головой.

   – Нэнси, я бы не хотела доставлять беспокойство… а ещё я хочу приготовить сюрприз для сегодняшнего ужина.

   – Это будет здорово, – сказала Нэнси. – Могу я узнать, что это будет?

   Девушка улыбнулась.

   – Я скажу, но ты никогда не догадаешься, что это такое. Ты слышала когда-нибудь о пироге-бабочке?

   – Нет, – засмеялась Нэнси. – А он не улетит у нас с тарелок? Буду с нетерпением его ждать.

   Нед приехал быстро и отвёз Нэнси в загородный ресторан. Столики стояли вокруг бассейна.

   – Что скажешь насчёт купания? – предложил он. – Купальные принадлежности можем взять в аренду.

   Она согласилась, и они провели полчаса в бассейне. Пока они ели, Нэнси посвятила Неда в подробности тайны.

   – Давай поедем в гостиницу и займёмся поисками, – предложил он.

   – Хорошо. Можем искать везде, кроме комнаты в башне. Она опечатана шерифом. У охранника есть ключи от дома.

    

   Когда они прибыли в особняк, охранник поприветствовал Нэнси. Она представила Неда и сказала, что они хотят войти в дом и осмотреться.

   – Я впущу вас, но мне нелегко пришлось с двумя другими парнями и парочкой, когда я сказал им "Нет".

   – Кто это был? – спросила Нэнси.

   – Я не знаю. – По его описанию она опознала Джейкоба Сиднея, Питера Бонтона и Джемиттов. – Они все хотели заглянуть в башню.

   – А второй охранник по-прежнему в фермерском доме? – спросила Нэнси.

   – С чего бы это. Конечно, нет. Разве Вы не знаете, что Ваш отец отпустил его?

   Нэнси была очень удивлена. Она чувствовала, что здесь что-то было не так. Как только дверь открылась, она бросилась к телефону, чтобы позвонить мистеру Дрю. К её ужасу она обнаружила, что шнур перерезан!

   – Нед, иди сюда! – позвала она.

   Он критически взглянул на обрубленный шнур.

   – Настоящий вандализм. Ты кого-нибудь подозреваешь?

   Нэнси ответила, что она уверена, что это дело рук Джемитта.

   – Когда охранник отошёл за угол, Джемитт проник в дом. Чтобы избежать ареста, если его обнаружат, он лишил нас возможности воспользоваться телефоном.

   – А что насчёт другого охранника? – спросил Нед. – Думаешь, Джемитт инсценировал распоряжение твоего отца, чтобы от него избавиться?

   – Да.

   Нед предложил сразу сообщить о повреждении в телефонную компанию.

   – Давай прямо сейчас доедем до ближайшего телефона.

   – Поезжай, – сказала Нэнси. – Я бы хотела осмотреться здесь.

   Оставшись в одиночестве, Нэнси переходила из комнаты в комнату. На первом этаже ничего, казалось, не изменилось. Она полагала, что Джемитты, возможно, заранее спрятали ценные вещи, стоявшие на виду. Она поспешила на второй этаж и заглядывала в одну комнату за другой. Когда Нэнси дошла до комнаты, в которой она ночевала, юная сыщица остановилась, как вкопанная.

   На кровати лежал человек, связанный и с кляпом во рту! Его глаза были закрыты. Видимо, он спал, потому что лежал без движения.

   Нэнси на цыпочках подошла поближе. Это был Джейкоб Сидней! Она быстро вынула кляп. Это движение привело мужчину в чувство, он был ошеломлён. Но, наконец, его взгляд остановился на юной сыщице.

   – Ты! – сказал он хриплым шёпотом. – Как я сюда попал?

   – Я не знаю. Я только что нашла Вас. Что случилось?

   – Развяжи меня, и я расскажу.

   Нэнси не доверяла Джейкобу Сиднею. Что он делает в этом доме, куда он вообще не должен был входить? Она лучше подождёт возвращения Неда.

   – Сначала скажите, как Вы попали сюда, – сказала Нэнси.

   Нехотя он признался, что пытался попасть внутрь, когда охранник отвернулся.

   – Дверь оказалась не заперта, и я проскользнул в дом. Я подумал, что мне лучше приехать сюда и… и защитить моё наследство, – добавил он, запинаясь. – Вдруг кто-то ударил меня сзади, и это всё, что я помню.

   Раздался звук приближающихся шагов. Вошёл Нед, и Нэнси сделала ему знак не действовать опрометчиво.

   Джейкоб Сидней, по-видимому, приняв Неда за полицейского в штатском, сказал:

   – Я имею право здесь находиться, офицер. Я унаследовал часть этой собственности.

   Когда Нед наклонился и развязал мужчину, Нэнси сказала:

   – Это мистер Джейкоб Сидней.

   – Что ж, мистер Сидней, – заметил Нед, – советую Вам немедленно уйти и не возвращаться.

   – Конечно, конечно, – подавленно сказал нарушитель.

   Он вытянулся в струнку, затем спустился вниз по лестнице и выскочил за дверь. Когда он уже не мог их слышать, Нэнси и Нед рассмеялись.

   Нед заметил:

   – Полагаю, этот излишне любопытный наследник не скоро сюда вернётся.

   – Пока Вы здесь, офицер, этому не бывать, – откликнулась Нэнси.

   – Я связался с твоим отцом, – сообщил Нед. – Он, и правда, не отпускал охранника, и пришлёт его обратно. Мастер из телефонной компании приедет, чтобы заменить шнур. Наверное, человек, который перерезал шнур и устроил отставку охраны, заодно нокаутировал Джейкоба Сиднея.

   – Давай посмотрим, какие ещё убытки он мог причинить, – предложила Нэнси.

   Они открыли закрытые двери, а Нэнси даже проверила задрапированную заднюю лестницу, но не нашла ничего подозрительного. Она показала Неду спрятанную резную музыкальную шкатулку, прежде чем они начали поиск других сокровищ.

   – Нужно искать знак в виде витой свечи? – спросил Нед.

   – Угу, – ответила Нэнси.

   Каждая панель на потолках, в стенах и полах была тщательно изучена. Ребята разделились, и в течение получаса не было слышно ни звука.

   Затем Нед воскликнул:

   – Нэнси! Иди сюда! Мне кажется, я нашёл кое-что!

   Она побежала к нему в задний холл.

   – Смотри! Рисунок травы на этой стене немного отличается от остальных, и в орнамент тщательно вписана витая свеча. Думаешь, это что-нибудь значит?

   Нэнси провела рукой по грубой ткани.

   – Здесь какой-то бугорок! – взволнованно воскликнула она. – Нед, мы должны выяснить, что там!

   На мгновение Нэнси задумалась, могут ли они оторвать стенную обивку.

   – В любом случае, она старая и выцветшая, – сказала она Неду.

   Он согласился.

   – Воспользуемся моим перочинным ножиком и будем максимально осторожными, – предложил он.

   Дюйм за дюймом он ощупал бугорок и сделал надрез вокруг него, затем снял обивку.

   – Сейф! – вскрикнула Нэнси.

   – Точно, – сказал Нед. – И как мы собираемся узнать нужную комбинацию? – Он усмехнулся. – Я ещё не выучился на медвежатника.

   Нэнси засмеялась, затем протянула руку и коснулась ручки. К её удивлению она повернулась!

   – О-о, Нед, сейф не заперт!

   В тот же миг дверь была открыта. Ребята заглянули внутрь.

   – Шпаги! – удивился Нед.

   Он поднял одну. Она была инкрустирована драгоценными камнями и, видимо, была очень старой и ценной. Они осмотрели и пять других шпаг, каждая была богато украшена.

   – Что ж, твой Эйза Сидней был коллекционером, – заметил Нед, – и я должен признать, у него был хороший вкус. Что ты собираешься делать с этим?

   Нэнси не знала.

   – Полагаю, их нельзя трогать, но я боюсь оставлять их. Они могут быть украдены.

   – Возможно, мы сможем приделать обратно стенную обивку, и надрез не будет заметен, – предложил Нед.

   Шпаги были возвращены на место, а сейф закрыт. Приладить обратно хрупкую стенную ткань оказалось утомительной работой. Во время осмотра Нэнси заметила банку с клеем в комнате Кэрол. Она сходила за ней, и они с Недом некоторое время пытались восстановить стену. Наконец Нэнси почувствовала, что они сделали достаточно, и сейф не будет обнаружен до прихода властей для оценки недвижимости.

   – Куда направимся теперь? – спросил Нед. – Это гораздо интереснее, чем моя работа вожатым.

   – Пожалуйста, никому не говори о своей находке, – предупредила Нэнси.

   – Неужели, мисс Дрю, – сказал Нед, – Вы полагаете, что можете говорить с ‘офицером’ таким образом?

   Оба расхохотались, вспомнив ошибку Джейкоба Сиднея. Затем они посерьёзнели.

   – Думаю, мы уже достаточно сделали для одного вечера, – сказала Нэнси. – Но прежде чем мы уйдём, я хочу подняться наверх и посмотреть, не тронут ли замок на двери башни.

   Она пошла вверх по лестнице, сопровождаемая Недом.

   – Вообще, это жуткий старый дом, – отметил он. – Я бы не хотел жить в нём.

   – Зато он просто кладезь загадок, – сказала Нэнси. – Ну что ж, никому не удалось снять эту печать, но я уверена, кто-то пытался это сделать. Я должна…

   В этот момент страшный вой эхом разнёсся по старой гостинице. Затем раздался гулкий грохот!

    

  
  
   

    Глава 16. Уловка 

   

    

   Грохот и душераздирающий вой поразили Нэнси и Неда.

   – Что это было? – спросил он. – Звучало совсем близко, на улице!

   Они оба подошли к лестничному окну и с трудом подняли неподдающиеся, деформированные створки.

   Нэнси наклонилась.

   – О! – воскликнула она. – На лестничном крыльце человек, и на него упала лестница!

   Нед посмотрел вниз.

   – Это не охранник, – сказал он. – Кто это может быть?

   – Нам лучше пойти вниз, – предложила Нэнси, – и помочь бедняге.

   Пара промчалась вниз по лестнице на второй этаж, а оттуда в переднюю комнату, окна которой открывались на крышу крыльца. Мужчина лежал без сознания под лестницей. Нэнси и Нед вылезли на крышу и убрали лестницу с поверженного человека.

   – Я никогда не видела его раньше, – сказала Нэнси. – Очевидно, он пытался попасть в дом.

   – Я позову охрану, – предложил Нед.

   Через несколько минут он вернулся и сообщил, что охранника нигде нет.

   – Это странно, – удивилась Нэнси. – В любом случае, думаю, этому человеку нужно в больницу. Нед, съездишь к телефону и позвонишь в полицию, чтобы они прислали машину скорой помощи?

   – Не хочу оставлять тебя здесь одну, Нэнси.

   – О-о, со мной будет всё в порядке, – заверила она его.

   Неохотно Нед поспешил к своей машине и уехал. Нэнси решила найти охранника.

   Дойдя до холла, она услышала шаги за спиной и обернулась. Человек, которого она считала потерявшим сознание, стоял за ней со зловещей ухмылкой на лице! Нэнси попыталась убежать, но он схватил её железной хваткой.

   – Отпустите меня! – потребовала она.

   Он издал звук, который должен был означать смех.

   – Мне приказали избавиться от тебя! – буркнул мужчина. Теперь Нэнси поняла, что всё это время он только притворялся потерявшим сознание.

   – Кто дал Вам такой приказ? Фрэнк Джемитт?

   – Ты слишком много знаешь, – ответил мужчина.

   Пока она пыталась освободиться, мужчина достал маленький флакон из кармана и помахал им перед её носом. Нэнси задержала дыхание, продолжая сражаться, как тигрица. Она услышала шум подъезжающей машины. Если бы только она могла продержаться, пока не придёт помощь!

   Но тут комната закружилась. Нэнси не могла дышать. Затем она потеряла сознание. Когда юная сыщица пришла в себя, она лежала под кроватью. Длинная бахрома покрывала скрывала её.

   "Наверное, из-за этого никто не нашёл меня, – подумала она. У неё болела голова. – Мне нужен свежий воздух”.

   Шатаясь, она добралась до окна и неясно различила, что лестница по-прежнему была на месте.

   “Где все? – удивилась Нэнси. Вдруг она заметила, что машины Неда не видно. – Неужели он ещё не вернулся?”

   Внезапный страх охватил её. Может быть, сильный незнакомец вырубил Неда, когда тот вернулся, спрятал его где-то, а потом забрал его машину?

   Почувствовав себя лучше, Нэнси решила во всём разобраться. Переходя из комнаты в комнату, она громко звала Неда, но не получила ответа. В панике Нэнси начала заглядывать под кровати и в шкафы. Неда нигде не было.

   Сидя на ступеньках крыльца, Нэнси пыталась сообразить, что произошло, пока она была без сознания. “Я должна сосредоточиться, – сказала она себе. – Это ужасно! Что мне делать? Ни телефона, ни машины…”

   Её глаза внезапно остановились на поразительном зрелище. Пара мужских ног торчала из-под крыльца! Нед? Ослабев от страха, Нэнси вскочила, схватила мужчину за щиколотки и вытащила его.

   “Охранник! Его тоже отравили!”

   Почти сразу веки мужчины задрожали, и вскоре он был в состоянии рассказать Нэнси, что случилось. Он был нокаутирован тем же человеком, который оглушил её.

   – Я не должен был доверять этому парню.

   Нэнси сказала охраннику, что она тревожится о безопасности молодого человека, который приехал с ней.

   – Хотел бы я помочь Вам, – сказал охранник.

   В этот момент на подъездную дорогу повернул автомобиль, и сердце Нэнси забилось быстрее. Это была машина Неда! Она бросилась к нему навстречу.

   – Нэнси! С тобой всё в порядке! Где ты была?

   – Я была под кроватью.

   – Что!?

   Она рассказала, что случилось с ней и охранником. Нед был поражён.

   – Я рад, что ты в порядке, – сказал он, выходя из машины и обнимая её за плечи. – Полиция и я думали, что тебя похитили. Они всё ещё ищут тебя.

   – А я думала, что на тебя тоже напали. Что же произошло? – спросила Нэнси.

   Нед объяснил, что вскоре после того, как он вернулся, сделав телефонный звонок, приехала скорая помощь, но обнаружила, что “пациент” исчез.

   – Я сразу же позвонил в полицию в ближайшем населённом пункте, и они тут же прислали трёх людей. Тебя хорошо спрятали, Нэнси. Когда ты не ответила нам, мы решили, что тот парень похитил тебя. Я должен поехать в полицейский участок и сообщить, что ты нашлась. Полиция сейчас прочесывает шоссе и прилегающие дороги. Нэнси, я вернулся сюда на всякий случай…

   Прежде чем он успел закончить фразу, небольшой грузовик остановился перед гостиницей. Он принадлежал телефонной компании, мастер быстро восстановил телефонную связь. Нед сразу позвонил в полицию и кратко описал капитану ситуацию. Он сказал, что необходимо удвоить усилия, чтобы найти незнакомца.

   – Скажите мисс Дрю, что нам пока по-прежнему ничего не известно о Джемиттах, – сказал капитан.

   Когда Нед передал сообщение, Нэнси заметила:

   – У меня предчувствие, что незнакомца, который напал на меня и на охранника послали Джемитты. Если бы мы смогли его найти, он мог бы привести нас к ним.

   – Но не сегодня вечером, – Нед был твёрд в своём намерении отвезти Нэнси домой.

   – С одним условием, – ответила она. – Ты останешься на ужин.

   – Договорились.

   Нэнси позвонила отцу и предложила прислать ещё одного охранника, чтобы заменить пострадавшего.

   – Я сразу же займусь этим, Нэнси.

   – Мне надо рассказать тебе гораздо больше, пап, но давай дождёмся ужина. Кстати, когда я смогу попасть в комнату в башне? Уверена, там мы найдём ответы на многие вопросы.

   – Ты сможешь отправиться туда завтра днём, – ответил адвокат. – Человек из суда и оценщик приедут утром. Дверь в башню будет заперта даже после проведения оценки. Но я дам тебе мой ключ.

   – Вот и прекрасно. Мы с Недом едем домой. Увидимся позже.

   Нэнси объяснила охраннику, что его совсем скоро отпустят, добавив:

   – С Вами всё будет в порядке, если мы сейчас уедем?

   – О, да. У меня немного болит голова, но в остальном я чувствую себя хорошо.

    

   Когда Нэнси и Нед были на полпути к дому, он посмотрел на датчик бензина и сказал:

   – Мы не дотянем до Ривер-Хайтса без заправки. Есть ли поблизости заправочные станции?

   – Да, – ответила она. – На следующем повороте поверни направо, в сторону Мэйвуда.

   Нед так и сделал. Пока они заправлялись, Нэнси наблюдала за машиной, направлявшейся в Мэйвуд. Её пульс участился. За рулём был тот человек, который оглушил её и охранника!

   – Побыстрее! – обратилась она к заправщику. В ответ на озадаченный взгляд Неда, Нэнси прошептала: – Я только что видела человека, который напал на меня. Надо проследить за ним!

   Нед обратился к заправщику:

   – Достаточно.

   Удивлённый работник выключил насос.

   Нед взглянул на стоимость и быстро расплатился за бензин.

   – Сдачу оставьте себе, – сказал он.

   – Куда он поехал? – спросил Нед у Нэнси.

   – К Мэйвуду. Пожалуйста, поторопись. Он должен быть арестован, и, кроме того, он, возможно, собирается встретиться с Джемиттами.

   Подозреваемый ехал не слишком быстро, и Нед скоро его догнал.

   – Что теперь будем делать? – спросил он.

   – Посмотрим, куда он едет, и вызовем полицию.

   В этот момент мужчина свернул в старый район Мэйвуда, где дома были достаточно обшарпанные. Он остановился перед домом с вывеской: Гостевой дом миссис Дилберри. Мужчина вошёл в него, открыв дверь ключом.

   – Нед, приведёшь полицию? Я подожду здесь на случай, если он или Джемитты появятся.

   – Обещай мне, – сказал он, взяв Нэнси за подбородок, – что ты не исчезнешь снова.

   – А если я последую за подозреваемыми?

   – Ни в коем случае.

   Нед не трогался с места, пока она не пообещала никуда не уходить, затем поспешил уехать. Нэнси, выйдя из машины, отошла за высокую изгородь так, чтобы её не было видно из окон гостевого дома.

   Достаточно быстро Нед вернулся в компании двух детективов в штатском, которых он представил, как Мэнтона и Райта. Мэнтон сказал, что он пойдёт к задней двери, пока остальные войдут внутрь.

   На их звонок ответила женщина лет шестидесяти. Детектив Райт показал свой значок и спросил, она ли миссис Дилберри. Когда она ответила "да", он сказал:

   – У Вас проживает человек, который разыскивается за нападение.

   – Не может быть, – заявила миссис Дилберри. – Все мои гости – люди достойные.

   – Если Вы не будете сотрудничать, – сказал он, – будете нести ответственность за пособничество и подстрекательство к совершению преступления. Он недавно вошёл сюда. Где он?

   – Вы имеете в виду мистера Крилла? – на лице миссис Дилберри промелькнул испуг. – Он в комнате, вверх по лестнице.

   Пока Райт и Нед начали подниматься по лестнице, Нэнси задержалась, чтобы задать женщине вопрос.

   – У Вас проживает кто-нибудь по фамилии Джемитт?

   – Проживали, но они съехали около часа назад, – ответила миссис Дилберри. – Сразу после того как мужчине позвонили.

   – Куда они поехали? – спросила Нэнси.

   – Они не сказали, мисс.

   – А скажите мне, – продолжала Нэнси, – они были дружны с мистером Криллом?

   – О, конечно, да! Я слышала, как они всё время ходили друг к другу в комнаты.

   – Благодарю Вас, – сказала Нэнси и кинулась вверх по лестнице, чтобы встретиться с подозреваемым.

    

  
  
   

    Глава 17. Задержание 

   

    

   Сначала Крилл отказался открыть дверь. Но когда Райт сказал, что его опознали как человека, который был сегодня в гостинице "Под светом витых свечей", и им не хотелось бы ломать дверь, подозреваемый открыл её.

   – У вас ничего на меня нет, – заявил он.

   Нэнси шагнула вперед.

   – Я обвиняю Вас в том, что Вы напали на меня и охранника, и, будучи в сговоре с Джемиттами, обокрали особняк Сиднея.

   У Крилла отвисла челюсть.

   – О-откуда Вы это знаете? Я был дураком, что связался с ними.

   Детектив сказал:

   – Вам лучше рассказать нам обо всём, что Вам известно.

   – Я больше ни слова не скажу! – закричал Крилл.

   – Тогда пройдёмте. Мисс Дрю, Вы не позовёте Мэнтона к машине?

   Нэнси быстрее всех спустилась вниз и передала сообщение. Мэнтон присоединился к остальным у обочины.

   – Пожалуйста, следуйте за нами, – попросил Райт Нэнси и Неда. – Мисс Дрю, Вам придётся выдвинуть обвинение против этого человека в участке.

   Они подъехали к полицейскому участку. Нэнси подписала необходимые бумаги, и Крилла отвели в камеру. Наконец, они с Недом отправились в Ривер-Хайтс.

   Вдруг Нед расхохотался.

   – Нэнси, ты удивительная девушка, когда я приглашаю тебя на свидание, я никогда не знаю, что за тайна встретится на нашем пути!

   Нэнси хихикнула.

   – Я и сама никогда не знаю. Если бы только теперь я также легко смогла найти Джемиттов…

   – Я в тебе не сомневаюсь, – ответил Нед. Затем, взяв её за руку, добавил: – Но, пожалуйста, будь осторожна. Они опасны.

    

   Было уже поздно, когда пара наконец подъехала к дому Нэнси. Мистер Дрю был уже дома и заявил, что он “зверски голоден", но требует рассказать ему обо всех сегодняшних приключениях дочери.

   – Сначала мы поедим, – возразила Ханна Груин, – или ростбиф будет испорчен. И никаких душераздирающих историй, пока ужин не закончится. Мы же хотим, чтобы нашим гостям ужин понравился.

   Мистер Дрю пожал плечами и улыбнулся, но повиновался указаниям. Нэнси сказала:

   – Кэрол, я не могу дождаться, когда увижу твой пирог-бабочку.

   Когда его подали на стол, у всех вырвались восхищенные вздохи, а Нэнси воскликнула:

   – О, Кэрол, это настоящее произведение искусства!

   Каждый кусок лимонного пирога со взбитыми сливками Кэрол украсила двумя большими вафлями, придав им форму крыльев бабочки. На них Кэрол нарисовала узоры пищевыми красителями.

   – Нэнси права, – сказал мистер Дрю, – а на вкус пирог ещё лучше, чем на вид.

   Кэрол покраснела и благодарно улыбнулась.

   После обеда семейство Дрю с друзьями собрались в гостиной, история дневных приключений была рассказана без утайки, особое внимание ребята обратили на обнаруженные старинные шпаги и арест Крилла. Чтобы не тревожить Кэрол, Нэнси лишь слегка коснулась своего столкновения с Криллом.

   Но Кэрол и без того приняла всё всерьёз.

   – Вы все столько для меня делаете, но вы не должны так рисковать. Пожалуйста.

   В этот момент Нед поднялся и сказал, что ему пора идти.

   – Завтра мне надо встать пораньше, чтобы поехать в Эмерсон. Тренировки по футболу в этом году начинаются рано.

   После его ухода Нэнси спросила у отца, в какое время завтра она сможет посетить особняк Сиднея. Адвокат ответил:

   – Я уеду в семь утра, чтобы открыть дом для людей, которые будут проводить оценку. Почему бы вам с Кэрол спокойно не позавтракать, а затем приехать? Когда мы закончим наши дела, вы сможете заняться поисками сокровищ.

   Глаза Нэнси сверкнули.

   – О-о, это было бы здорово, папа! Я спрошу Кэрол. Она на кухне помогает Ханне.

   Когда Кэрол услышала это предложение, у неё задрожали губы.

   – А мне обязательно ехать? – спросила она, в её глазах заблестели слёзы. – Я… я… Нэнси, это место мучает меня. Сначала я совсем не возражала против него. Но теперь здесь так хорошо, а гостиница полна ужасных воспоминаний. Когда мистер Сидней умер, счастье оставило этот старый дом.

   Нэнси обняла девушку.

   – Я уверена, что на твоём месте чувствовала бы то же самое, Кэрол, и папа, конечно, поймёт тебя.

   Она вернулась к отцу, который согласился с просьбой Кэрол.

   Нэнси сказала ему:

   – А что ты скажешь, если я позову Бесс и Джорджи? В конце концов, они тоже наследницы.

   Её отец улыбнулся.

   – Думаешь, старая вражда достаточно улеглась?

   – Я готова рискнуть, – ответила Нэнси.

   Она пошла к телефону и позвонила Бесс.

   – О! – воскликнула её подруга, видимо, поражённая предложением.

   Нэнси продолжила:

   – После того как вся известная собственность мистера Эйзы Сиднея будет описана, а ценности помещены в банк, папа сказал, что я могу заняться дальнейшими поисками спрятанных сокровищ. Будет здорово, если вы присоединитесь, в конце концов, мистер Сидней просил, чтобы вы с Джорджи помогли с поисками. Вы можете тоже что-нибудь найти! Что скажешь?

   – Ты убедила меня, – сказала Бесс, – но мне надо спросить родителей.

   Бесс отсутствовала так долго, что Нэнси решила, ответ будет отрицательным или последуют какие-нибудь встречные предложения. Она почувствовала облегчение, когда в ответ услышала:

   – Хорошо. И мои родители просили передать, они рады, что мы помирились.

   – Я заеду за тобой в девять тридцать, – сказала Нэнси. – Папа поедет туда пораньше.

   Затем она позвонила Джорджи. Ей также пришлось спросить разрешения у родителей – мистера и миссис Фейн, но они охотно дали своё разрешение. Джорджи сказала:

   – Надеюсь, мы найдём миллион долларов!

    

   На следующий день по дороге к особняку Нэнси рассказала сестричкам о событиях, произошедших с их последней встречи.

   – Нэнси, какие страсти! – вскрикнула Бесс.

   Джорджи нахмурилась.

   – Надеюсь, я буду рядом, когда появится этот мужчина, Джемитт. Мне хотелось бы помочь его поймать.

   Когда девушки приехали в гостиницу, мистер Дрю был занят с двумя мужчинами. Это были мистер Харрис, представитель государственной власти, и мистер Томпсон, оценщик. Как только они закончили с описью мебели, мистер Дрю попросил Нэнси показать им шпаги, музыкальную шкатулку и бриллиантовый браслет. Затем, как раз перед отъездом троих мужчин с этими сокровищами, мистер Дрю дал Нэнси ключ от комнаты в башне.

   Был уже час дня. Бесс объявила, что голодна. Когда и где они собираются поесть?

   – Прямо здесь, – ответила Нэнси. – Кэрол собрала нам обед. Пойду заберу его из машины.

   Пока они лакомились сэндвичами с ростбифом, Нэнси рассказала подругам, что приют Фернвуд планирует подыскать новых приёмных родителей для Кэрол.

   – Она милая, – сказала Бесс. – Я бы не возражала, если бы она жила с нами.

   Когда ланч был окончен, Джорджи сказала:

   – Где мы начнём поиски?

   – Давайте сначала пойдём в башню, – предложила Нэнси.

   Они поднялись по лестнице, и Нэнси открыла дверь. Комната в башне казалась душной, так что она открыла большое фасадное окно, потом заперла входную дверь.

   Бесс, оглянувшись вокруг, заметила:

   – Мне кажется или в комнате что-то изменилось по сравнению с той ночью, когда мы были здесь?

   – Витые свечи, – ответила Нэнси. – Они не зажжены.

   Джорджи согласилась.

   – Некоторые из них стоят в таких странных местах. Интересно, значит ли это что-нибудь.

   Девушки начали поднимать их одну за другой. Нэнси выбрала две красивые, великолепные витые свечи в серебряных подсвечниках, которые стояли на одном конце кирпичного камина.

   – Я думаю, что эти свечи, – сказала она, – скрывают что-то ценное.

   Нэнси поставила перед камином тростниковое кресло и встала на него. Она осторожно передвинула тяжёлые свечи в сторону, затем провела пальцами по полке.

   Ей показалось или кирпич сдвинулся? Нэнси тут же начала внимательно осматривать сдвинувшийся кирпич. Это была утомительная работа, но, в конце концов, она вытащила кирпич. Под ним лежал туго свернутый коричневый замшевый мешок, перевязанный кожаным ремешком.

   – Девочки, смотрите! – воскликнула она.

   Она быстро спустилась со стула и положила на него мешок.

   – Что это может быть? – спросила Бесс.

   – Не знаю, но он тяжёлый, – ответила Нэнси, развязывая ремешок и расправляя длинный, узкий мешок.

   Внутри было несколько крошечных карманов, в которых находилась коллекция старинных монет!

   – О-о! – вскричала Джорджи. – Они, наверное, стоят целое состояние!

   Для сохранности Нэнси всё вернула на свои места: мешок, кирпич и свечи. Затем она решила осмотреть противоположный конец полки. Там нашёлся ещё один мешок, на этот раз с ювелирными изделиями.

   – Не могу в это поверить! – воскликнула Бесс. – Нэнси, ты заслужила часть этого сокровища.

   Юная сыщица отмахнулась от этого предложения и сказала:

   – Я надеюсь найти секрет более ценный, чем старинные монеты или украшения.

   Нэнси медленно направилась к массивному резному столу, стоящему у окна. На нём стояла самая большая витая свеча. Она возвышалась рядом с потрёпанной старой кожаной Библией, которую Нэнси благоговейно отодвинула в сторону. На открывшемся участке стола не было пыли, и она обнаружила едва заметные линии, которые образовывали продолговатый, около фута в ширину и четырнадцати дюймов в длину, прямоугольник.

   – Здесь есть потайное отделение! – крикнула она, и подруги бросились к ней.

    

   

    

   Пальцы Нэнси ощупывали стол в поисках потайной пружины, которая открывает крышку потайного отделения. Наконец она наткнулась на небольшое углубление на нижней стороне столешницы.

   Она нажала на него, и крышка секретного отделения распахнулась, открыв углубление около шести дюймов в глубину. Нэнси уставилась на аккуратную пачку писем. На верхнем конверте значилось: Для Кэрол Уиппл. Вскрыть в... Нэнси постаралась взять себя в руки, несмотря на её поразительное открытие.

   – Думаю, лучше это не трогать, – сказала она подругам, плотно закрывая крышку и возвращая Библию на место. Она хотела обсудить открытие с отцом прежде, чем показать его всем.

   Прежде чем девушки успели продолжить поиски, раздался громкий стук в дверь.

   – Кто там? – спросила Нэнси.

   – Охранник. Мисс Дрю, Вас к телефону. Кажется, у женщины на другом конце провода истерика.

   Нэнси открыла дверь, и девушки поспешно вышли. Она заперла её и бросилась вниз по лестнице.

   Звонила Ханна Груин.

   – Ох, Нэнси, у меня ужасная новость! – воскликнула она. – Кэрол похитили!

    

  
  
   

    Глава 18. Важная зацепка 

   

    

   – Похитили! – голос Нэнси почти сорвался на крик. – О, нет! Когда? Как?

   – Я не знаю. – Голос Ханны Груин дрожал. – Пожалуйста, приезжай. Я позвонила в офис твоего отца, но мисс Хансон сказала, он в суде и его нельзя беспокоить.

   – Я приеду так быстро, как смогу, – пообещала Нэнси.

   Когда она пересказала разговор Бесс и Джорджи, они пришли в ужас и бросились вместе с ней к машине. Всю дорогу до дома Нэнси Бесс бормотала: “Бедная Кэрол", а Джорджи сказала:

   – Уверена, это сделали эти ужасные Джемитты, и они потребуют за неё выкуп.

   Нэнси молчала. Противоречивые мысли роились у неё в голове. Она пыталась убедить себя, что Кэрол уехала по собственной воле и скоро позвонит или вернётся.

   Когда Нэнси приехала домой, от этой надежды не осталось и следа. Ханна Груин кругами ходила по комнате.

   – Я ненадолго вышла в магазин и оставила Кэрол здесь, – объяснила экономка. – Она обещала закрыть все двери и окна и никого не пускать. Ах, что же нам делать?

   Джорджи предложила позвонить в полицию, но Нэнси сказала:

   – Давайте дождёмся папу. Он должен скоро приехать домой. Ханна, почему ты так уверена, что Кэрол похитили?

   – Потому что сразу после того как я вернулась домой, пришёл работник прачечной. Когда я сказала ему о своих подозрениях, он сказал, что, приехав, видел машину, отъезжающую с нашей подъездной дорожки, в которой была молодая девушка.

   – Кто ещё был с ней?

   – Мужчина и женщина. По описанию работника я решила, что это были Джемитты. Как ты думаешь, куда они её увезли?

   – Хотела бы я знать, – ответила Нэнси, сильно волнуясь.

   Она решила последовать совету Джорджи и позвонить начальнику полиции МакГиннису. Он был встревожен таким поворотом событий.

   – Полиция до сих пор не нашла никаких следов Джемиттов, – сказал он. – Возможно, они прячутся где-то. В любом случае, если до завтра не будет новостей, я сообщу в ФБР. Тем временем они могут прислать требование о выкупе. Нэнси, думаю, мне следует предупредить тебя, чтобы ты и сама не попала в такое же положение. В конце концов, Джемитты без сомнения считают тебя своим самым главным врагом.

   – Одно меня удивляет, – сказала Нэнси. – Джемитты были упомянуты в завещании. Почему они так поступают?

   – Возможно, чтобы заставить твою подругу подписать бумагу, обещающую им солидную часть её наследства за заботу о ней. Они могут даже заставить её подписать письмо в приют Фернвуд с просьбой оставить Джемиттов её приёмными родителями.

   – Она никогда этого не сделает, – сказала Нэнси начальнику полиции.

   – Они могут заставить её силой.

   Нэнси это не убедило, но Ханна, Бесс и Джорджи поверили в это. Кузины решили, что их родители должны знать о случившемся и позвонили им. Фейны и Марвины обещали помочь всем, чем смогут, а затем приехали забрать своих дочерей.

   Вскоре после этого приехал мистер Дрю и так же как остальные, очень переживал из-за похищения. Он сообщил в детский дом об исчезновении Кэрол и об их подозрениях. Они почти не притронулись к ужину, все были погружены в свои мысли.

   Наконец Нэнси сказала:

   – Папа, в какое время пускают посетителей в тюрьмы?

   – Правила не везде одинаковы, милая. А что?

   – Я хотела бы поговорить с Криллом. Может быть, я смогу убедить его рассказать, где прячутся Джемитты.

   – Неплохая идея, – сказал адвокат. – Если ничего не случится до утра, я поеду с тобой в Мэйвуд.

    

   Хотя ни звонков, ни посетителей ночью не было, Ханна и Нэнси с отцом спали плохо и рано встали. Мистер Дрю позвонил в тюрьму и выяснил, что, хотя по правилам посетители могут приходить только после обеда, для него смогут сделать исключение. Ему и его дочери разрешили приехать в десять утра.

   Нэнси уже собиралась пойти в машину, когда зазвонил телефон, и она поспешила поднять трубку. Незнакомый голос с иностранным акцентом сказал:

   – Это Нэнси Дрю?

   – Да.

   – Я звоню, чтобы предупредить Вас. Не пытайтесь найти Кэрол Уиппл или вы обе пострадаете.

   Незнакомец повесил трубку.

   Ханна стояла достаточно близко, чтобы услышать его слова. Она повернулась к мистеру Дрю.

   – Пожалуйста, не отпускайте Нэнси ни на шаг. Кто-то только что угрожал ей!

   – Я не спущу с неё глаз, – сказал он.

   Семейство Дрю быстро доехало до мэйвудской тюрьмы, и их провели в камеру Крилла.

   Узник по-прежнему не собирался сотрудничать.

   – Я сказал, что не буду говорить, – приветствовал он их.

   – С полицией, возможно, но как насчёт нас? – предложил мистер Дрю.

   – Ага! И вы не проболтаетесь им? Нет уж, сэр.

   Крилл повернулся спиной к посетителям.

   Нэнси убедилась, что этого человека лестью не убедишь рассказать о Джемиттах. Она решила действовать по-другому.

   – Мистер Крилл, произошло похищение, и Вы в этом замешаны, – сказала она.

   Заключённый резко развернулся и закричал:

   – Я не имею к этому отношения! Я сказал Фрэнку, что не буду принимать в этом участие! – Вдруг он уставился на Нэнси. – Кто был похищен? Похитить должны были Вас!

   Заговорил мистер Дрю.

   – Будет гораздо лучше, Крилл, если Вы расскажете всё, что знаете.

   Заключённый нервно ходил взад-вперёд.

   – Мне нужны были деньги. Фрэнк Джемитт сказал, что знает простой способ раздобыть их и обещал поделиться со мной. Я сделал ему одолжение. В ответ он хорошо заплатил мне, чтобы я устранил Нэнси Дрю и попытался найти какие-то бумаги, спрятанные в башне покойником. Он сказал мне, где стояла лестница. Когда Вы приехали, мисс Дрю, я придумал, как обмануть и оглушить Вас. Но я не мог забрать Вас с собой, потому что Ваш дружок крутился рядом. Я знал, что Джемитт взбесится, потому что он велел мне привезти Вас…

   – Да? – подбодрила его Нэнси.

   Крилл сделал несколько кругов по камере, прежде чем ответить. Наконец он сказал:

   – Наверное, я должен сказать. У Джемиттов есть маленький коттедж около притока реки Мускока. Я не знаю точно, где он находится, но они сказали, что это где-то в лесу, в конце дороги, которая называется как-то похоже на "студент". Кажется, они называли коттедж Рествью.

   В этот момент охранник сообщил:

   – Время вышло, мистер Дрю.

   Нэнси была взволнована тем, что они узнали.

   – Папа, ты можешь поехать туда со мной прямо сейчас? – спросила она, как только они оказались снаружи.

   – Я ни за что не упущу такой шанс.

   Он улыбнулся.

    

   Поиски дороги с названием похожим на “студент”, которая бы пролегала вдоль притока Мускоки, оказались тщетными. После двух часов бесплодных поисков Нэнси и её отец остановились на обед в придорожном ресторанчике. Они обсуждали, куда ехать дальше.

   Вдруг их внимание привлекла женщина за соседним столиком, которая, казалось, проявляла интерес к их разговору. Наконец она наклонилась к ним и сказала:

   – Возможно, я могу вам помочь. Может быть, вы ищете дорогу под названием Стубен? Такая дорога находится примерно в миле отсюда. Она ведёт прямо к воде.

   – О-о, спасибо большое, – сказала Нэнси. – Мы проверим её.

   К восторгу Нэнси и мистера Дрю Стубен-роад вела прямо к коттеджу Рествью. Других домов вокруг не было. Припаркованных машин рядом не стояло, да и вообще место казалось безлюдным.

   – Думаю, Джемитты не пользуются этим домом, – заметил мистер Дрю.

   – Но они могли оставить здесь Кэрол, – возразила Нэнси. – Мы должны проверить.

   Они с отцом вышли из машины и постучали в дверь. Ответа не было, ни внутри коттеджа, ни снаружи не раздавалось ни звука.

   – Кэрол может быть связана и с кляпом во рту, – сказала Нэнси. – Мы должны убедиться, что её тут нет.

   – Согласен, – мистер Дрю был мрачен.

   Они обошли здание, заглядывая в окна. Никого не было видно. Вдруг Нэнси схватила отца за руку и указала в гостиную.

   – Видишь эти ящики вдоль стены? Они точно такие же, как те, которые Фрэнк Джемитт вытаскивал из фермерского дома на участке Эйзы Сиднея. И они помечены так же как коробки, которые я видела на складе. Уверена, в них лежат похищенные ценности!

   – Возможно, ты права, – согласился адвокат. – Но мы, конечно, не имеем права проникать внутрь. Думаю, нам лучше…

   Он замолчал, услышав звук приближающейся машины. Нэнси и её отец сами себя загнали в ловушку. Неужели они сейчас встретятся лицом к лицу с Джемиттами и, возможно, с Кэрол?

   Через несколько секунд они увидели, что приближающийся седан оказался не машиной Джемиттов, а полицейским автомобилем. Водитель оказался патрульным, который сообщил, что он проводит плановую проверку всех дорог в районе.

   – Вы тот, кто нам нужен, – сказал мистер Дрю и показал ему свою визитную карточку. – Это моя дочь Нэнси.

   – Я слышал о вас обоих, – сказал патрульный. – Меня зовут Хатч. Чем могу вам помочь?

   – Расскажи ему, Нэнси.

   Выслушав историю, патрульный Хатч сказал:

   – Мы не должны терять время. Я вскрою окно, и мы войдём внутрь.

   Все трое влезли в гостиную. Сначала они принялись искать Кэрол, несколько раз выкрикнув её имя. В доме её не было. Нэнси была разочарована. Теперь поиски нужно продолжать. Но где?

   – Давайте осмотрим эти коробки, – предложил мистер Дрю.

   Нэнси и двое мужчин начали развязывать их. Девушка выбрала тяжёлую картонную коробку с множеством отверстий в крышке. Нэнси опустилась на одно колено, открыла крышку и в ужасе вскрикнула!

    

  
  
   

    Глава 19. Рискованный подъём 

   

    

   В коробке находилась большая медного цвета змея! Потревоженная, она поднялась и, раскрыв рот со смертоносными зубами, сделала бросок в сторону Нэнси.

   В ужасе девушка упала назад и откатилась в сторону. Змея извивалась на полу. В этот момент мистер Дрю и патрульный схватили железную кочергу и щипцы для камина и быстро убили ядовитую гадину.

   – О-о, спасибо вам, – сказала Нэнси. Пока патрульный Хатч вытащил змею наружу, Нэнси оправилась от своего испуга и решила осмотреть коробку. Бархатная ткань закрывала дно коробки. Нэнси отбросила её, опасаясь увидеть под ней других змей. Вместо этого она увидела множество изделий из серебра, на которых была выгравирована буква С.

   – Серебро Эйзы Сиднея! – воскликнула Нэнси и рассказала патрульному о краже и о том, что её отец несёт ответственность за имущество как душеприказчик.

   Патрульный Хатч понимающе кивнул.

   – Поищем и другие предметы с гравировкой в виде буквы С, и всё, что Вы опознаете, заберём в участок.

   Они нашли и другие столовые приборы, и серебряный кофейный сервиз, но ничего, что могло бы быть однозначно идентифицировано как собственность Эйзы Сиднея.

   – Думаете, – спросила Нэнси полицейского, – Джемитты вернутся сюда?

   – Если они уверены, что никто не знает об этом месте, думаю, вернутся. – Он усмехнулся. – Я возьму этот участок на заметку.

    

   Нэнси и её отец уезжали от Стубен-роуд.

   – Как думаешь, – спросила она у папы, – Кэрол знала о коттедже Рествью, но не упоминала о нём?

   – Сомневаюсь, что она когда-нибудь слышала о нём, иначе рассказала бы тебе, – ответил адвокат. – Джемитты могли использовать его как перевалочный пункт для хранения краденого.

   Несмотря на прогресс в разгадке тайны краж, Нэнси была опечалена, что Кэрол так и не нашлась. "Ни одной, даже самой маленькой зацепки", – корила она себя.

   Когда они добрались до Ривер-Хайтса, Нэнси сказала отцу, что ей хотелось бы зайти к нему в офис и сделать несколько телефонных звонков. Первым делом она связалась с Ханной, но у той не было новостей. Затем Нэнси позвонила в детский дом Фернвуд, но и они ничего не слышали.

   Тогда она набрала номер начальника полиции МакГинниса. Он сообщил, что никакой информации о Кэрол или её приёмных родителях всё ещё не было.

   Нэнси сказала:

   – У меня есть хорошая новость для Вас, шеф.

   Она подробно рассказала ему о поездке в Мэйвуд и коттедж Рествью.

   Шеф МакГиннис усмехнулся.

   – Ты отлично поработала, Нэнси.

   Повесив трубку, Нэнси спросила отца, сообщали ли что-нибудь охранники. Оба отрапортовали по телефону, что никто не пытался попасть в фермерский дом, а в гостинице появился только Джейкоб Сидней.

   – Мы его не впустили.

   – Интересно, чего он хотел, – сказала Нэнси отцу, затем поспешно добавила: – Видимо, предупреждения Неда оказалось недостаточно, чтобы Джейкоб держался подальше от особняка Сиднея.

    

   В этот вечер на ужин пришёл мистер Хилл. Сразу после еды Нэнси сказала ему и папе:

   – У меня есть новая идея, где Джемитты могут прятать Кэрол.

   – Где?

   – В "Под светом витых свечей".

   Мужчины были поражены такой логикой.

   – Но там же постоянная охрана, как они втроём попадут внутрь, если их никто не видел? – возразил мистер Хилл.

   – Мистер Джемитт умён, – ответила Нэнси. – Он, скорее всего, входит через одну из дверей, в то время как охранник дежурит с другой стороны дома. Пап, может быть, вы с мистером Хиллом съездите туда со мной?

   Мистер Дрю улыбнулся.

   – Всё остальное не помогло. Полагаю, мы можем попробовать и этот вариант.

   Они втроём отправились в путь, напутствуемые мрачными предупреждениями Ханны Груин. Когда они подъехали к дороге, ведущей к гостинице, Нэнси предложила остаток пути пройти пешком и быть очень осторожными.

   – Хорошая идея, – согласился её отец.

   Он запер машину, и они отправились пешком. Никто не проронил ни слова. Они старались, насколько возможно, идти бесшумно, но были удивлены, что охранник не поинтересовался, кто приближается.

   Нэнси подумала: “Если Джемитты здесь, может быть, они оглушили его!”

   Мистер Дрю и мистер Хилл обошли дом, но так и не увидели охранника.

   – Мне это не нравится, – сказал отец Нэнси. – Давайте ещё раз обойдём вокруг.

   Но Нэнси не последовала за двумя мужчинами. Она внимательно осматривала фасад здания. Её взгляд обежал здание вверх и вниз, потом остановился на окне в башне.

   "Неужели там свет?" – вдруг спросила она себя.

   Окно в башне казалось чуть светлее, чем все остальные окна в доме. Нэнси присмотрелась внимательнее.

   “Уверена, окно просто чем-то завесили изнутри таким образом, чтобы свет не было видно, – сказала она себе. – А снизу определённо видны отблески света”.

   Нэнси направилась к передней двери, но вспомнила, что ключ был у её отца. Она не могла позволить себе терять время. Но как ей войти?

   Вдруг юная сыщица вспомнила о лестнице на крыше крыльца, где Крилл одурачил её. Возможно, она всё ещё там!

   По обе стороны крыльцо обрамляли крепкие решетки. Нэнси протянула руку сквозь плети растений и ухватилась за надёжную деревянную конструкцию. Затем она нашла опору для ног и вскоре добралась до края крыши над крыльцом.

   Да, лестница была на месте! Установить лестницу, не издавая ни звука, оказалось трудной задачей, но Нэнси удалось подтащить лестницу так, что верхняя ступенька оказалась чуть ниже подоконника башенного окна.

   Она осторожно поднималась по ступенькам, но когда почти добралась до верхушки, лестница ужасающе накренилась. Нэнси потянулась вверх и ухватилась за подоконник.

   Она не смела взглянуть вниз, опасаясь потерять равновесие. Почти повиснув на руках, Нэнси продолжала подниматься. Ещё два шага, и она смогла поставить локоть на подоконник, а пальцами схватиться за железный колышек, который раньше держал ставни. Нэнси осторожно подняла голову, пока оба глаза не оказались на одном уровне с оконной рамой.

   Нэнси могла слышать низкий мужской голос! Фрэнк Джемитт!

   Прилагая огромные усилия, чтобы сохранить равновесие, она просунула пальцы под край окна. Нэнси была вознаграждена, ей удалось приподнять раму сначала на полдюйма, потом на дюйм и ещё на полдюйма. Затем рама издала чуть слышный скрип и, казалось, застряла. На один бесконечный момент Нэнси наклонила голову и ждала, что кто-нибудь подойдёт к окну, чтобы выяснить, что за шум.

   К её облегчению голос не затихал ни на минуту. Нэнси снова осмелилась поднять глаза на уровень подоконника. Ткань, видимо, прикрепили изнутри, а не к внешней раме, потому что открытая ею щель всё ещё была затянута тканью.

   Хотя Нэнси не могла заглянуть внутрь башни, она хорошо слышала слова Фрэнка Джемитта:

   – …ты и эта девчонка Дрю провели здесь много времени. Уверен, тебе известно, где спрятаны нужные мне бумаги. Хватит хныкать. Где они?

   Нет ответа.

   Джемитт продолжил:

   – И где в этой комнате спрятаны сокровища. Если ты скажешь нам, где они, получишь свою долю. Если не скажешь, мы сумеем тебя заставить.

   – Я же сказала, я не знаю, – ответил плачущий девичий голос. Кэрол!

   Облегчение, которое почувствовала Нэнси от того, что нашла подругу, мгновенно развеяла следующая угроза Джемитта.

   – Даю тебе одну минуту, а потом ты попробуешь вкус этого прута!

   Миссис Джемитт тоже не осталась в стороне.

   – Более того, если ты не расскажешь нам всё, мы притащим сюда Нэнси Дрю также легко, как и тебя. Мы приготовим ей ловушку, заставив тебя позвонить ей и попросить тайно приехать к тебе. Затем ты посмотришь, как мы разговорим её!

   – Пожалуйста, не надо, – умоляла Кэрол. – Я всё для вас сделаю, только не трогайте Нэнси.

   – Время вышло! – сказала миссис Джемитт.

   Нэнси, поражённая ужасом, приподняла ткань, закрывавшую окно, и стала свидетелем странной драмы.

   Кэрол, в мятом новом платье, с растрёпанными волосами, стояла, прислонившись к старому письменному столу с потайным ящиком, в трёх шагах от Нэнси. Её лицо Нэнси видела в профиль, пока та смотрела на Фрэнка Джемитта. Его жена стояла, сложив руки, со злобной улыбкой на лице, в то время как он медленно закатывал рукава. Затем мужчина поднял толстый ивовый прут.

   – Открой чулан, Эмма, – сказал он. – Мы разместим там нашу гостью, когда закончим с ней.

   Миссис Джемитт повернулась к двери в стене.

   У Нэнси было меньше минуты, чтобы что-то предпринять! Пока внимание пары было отвлечено, она потянулась через открытое окно и постучала по столу.

   – Кэрол! – прошептала она.

   Раздавшийся из ниоткуда голос стал последней каплей, взвинченные нервы Кэрол не выдержали. Она громко закричала и сползла на пол.

   – Что происходит? – крикнул Джемитт.

   Он повернулся и увидел шевелящуюся ткань на окне. С рычанием он бросился вперёд, протягивая руки. Нэнси была уверена, что Джемитт собирался столкнуть лестницу, на которой она стояла.

    

  
  
   

    Глава 20. Поразительная исповедь 

   

    

   В этот момент приглушённый крик достиг ушей отца Нэнси и мистера Хилла.

   – Что это было? Кажется, это на втором этаже в доме! – воскликнул мистер Дрю. – Быстро! Внутрь!

   Он отпер парадную дверь, и мужчины вбежали в дом. Включая по пути свет, они ринулись на второй этаж.

   – Здесь никого, – сказал мистер Дрю. Он направился в башню, перепрыгивая через две ступеньки. Дверь была закрыта, но не заперта. Видимо, её открыли злоумышленники! Мистер Дрю ворвался в комнату, сопровождаемый банкиром.

   Удивительная и невероятная сцена предстала перед ними. В окне виднелись голова и плечи Нэнси Дрю, как будто она висела в воздухе. Фрэнк Джемитт высунул руки в окно, стараясь вытолкнуть Нэнси. Руки юной сыщицы вцепились в запястья мужчины, чтобы не упасть вниз.

   Кэрол обхватила руками Джемитта за талию, пытаясь оторвать его от Нэнси. А миссис Джемитт хлестала плечи Кэрол толстым ивовым прутом!

   – Стойте! – громогласно заявил Карсон Дрю, бросаясь вперёд.

   Одним взмахом руки он оттолкнул миссис Джемитт в сторону. Реймонд Хилл схватил её мужа, в то время как мистер Дрю высунулся в окно, чтобы спасти Нэнси. Он успел в самый последний момент, лестница, на которой она стояла, выскользнула у неё из-под ног и рухнула на землю.

    

   

    

   Мистер Дрю помог Нэнси влезть в окно, пока Кэрол охраняла дверь от своей приёмной матери.

   – Отпусти меня! – прохрипел Джемитт. Хватка мистера Хилла сдавила ему горло.

   Банкир выпустил своего пленника, который проковылял в угол, держась за горло.

   – Нэнси, с тобой всё в порядке? – спросил её отец.

   – Да, папа, но вы пришли как раз вовремя.

   – Ох, Нэнси, – заплакала Кэрол, – ты чуть не пострадала из-за меня! Это мой крик выдал тебя.

   – Но зато он предупредил нас, – сказал ей мистер Дрю. – Реймонд, пожалуйста, спустись вниз к телефону и позвони в полицейский участок. Попроси их прислать патрульных, чтобы взять под стражу двух подозреваемых.

   Когда мистер Хилл ушёл, Нэнси повернулась к Джемиттам.

   – Где охранник?

   – Найди, если сможешь, – последовал угрюмый ответ.

   – Я могу ответить, – заговорила Кэрол. – Мой приёмный отец напал на него. Пока он оказался выведенным из строя, мистер Джемитт связал ему руки и ноги и сунул кляп. Он в большом чулане под лестницей на первом этаже.

   – Я выпущу его, – вызвалась Нэнси. – Пойдём, Кэрол.

   Охранник, стыдясь, что второй раз оказался в ловушке, с удовольствием взял двух пленников под стражу. В ожидании полицейской машины Джемитты во всём сознались. Многие догадки Нэнси оказались правильными. Джемитт также сказал, что он положил змею в коробку, чтобы отпугнуть грабителей.

   К этому времени приехала полиция, и супруги были взяты под стражу.

   После их отъезда мистер Хилл спросил:

   – И что будем делать теперь? Будем считать, что уже совсем поздно?

   Нэнси быстро ответила:

   – Нет, не будем. Я хочу позвонить всем наследникам Эйзы Сиднея и попросить их приехать сюда.

   Остальные вопросительно посмотрели на Нэнси. Она продолжала:

   – Во время поисков в комнате башни я наткнулась на спрятанное письмо мистера Сиднея с пометкой ‘Для Кэрол Уиппл. Вскрыть в присутствии Питера Бонтона, Джейкоба Сиднея, Анны и Бесс Марвин и Луизы и Джорджи Фейн’. Думаю, оно объясняет, почему он оставил большую часть своего состояния тебе, Кэрол.

   – О-о! – только и воскликнула девушка.

   – Ты не возражаешь, если они приедут? – спросила Нэнси.

   Кэрол вздохнула.

   – Может быть, мы наконец покончим со всем этим.

   Нэнси пошла к телефону. Все, кому она по очереди позвонила, были рады услышать, что Кэрол нашлась, и потрясены жестокостью Джемиттов. Родственники, однако, колебались, стоит ли приезжать в гостиницу в столь поздний час, но в конце концов согласились.

   – Кэрол, когда ты последний раз ела? – спросила Нэнси, присоединившись к остальным.

   – Давно не ела. Я потеряла аппетит.

   – Тогда давайте перекусим, пока Сиднеи и Бонтоны не приехали.

   Кэрол выдавила улыбку.

   – Думаю, мне понадобится много сил. Нэнси, я впустила Джемиттов в ваш дом, они запугали меня и заставили приехать сюда. Сможешь ли ты когда-нибудь простить меня?

   Нэнси улыбнулась.

   – Я уже простила тебя. А теперь давай поищем какую-нибудь еду.

   В кухонных шкафах еды почти не было, но Нэнси нашла шоколадное молоко в жестяных банках, консервированную ветчину и достаточно свежий хлеб. Она сделала сэндвичи и подогрела молоко. Кэрол только закончила есть, когда прибыли Марвины. Через несколько минут все родственники были в сборе.

   – Мисс Дрю, лучше бы причина, по которой Вы вытащили меня сюда в столь поздний час, – сказал Джейкоб Сидней, – была очень веской.

   – Уверена, так и будет, – ответила Нэнси. – Пожалуйста, давайте все поднимемся в башню.

   Кэрол схватила Нэнси за руку, когда они поднимались по ступенькам. Её била дрожь.

   – Не бойся, – прошептала Нэнси. – Я чувствую, что в письме тебя ждёт замечательный сюрприз.

   Мистер Дрю открыл дверь в башенную комнату, и они зажгли множество свечей. Когда все расселись, адвокат вкратце рассказал, что произошло с их последней встречи, сообщил о найденных сокровищах и о роли Джемиттов в краже части собственности Эйзы Сиднея.

   – А теперь Нэнси покажет вам, где она нашла письмо для Кэрол, – заключил он.

   В комнате установилась полная тишина, когда его дочь подошла к письменному столу. Она отодвинула большую Библию в сторону и нажала скрытую пружину. Когда крышка потайного отделения поднялась, зрители ахнули.

   – Здесь очень много бумаг, – сказала Нэнси, – но сейчас мы прочитаем верхнее письмо.

   Она отдала его Кэрол, но рука девушки, на которую свалилось столько всего за последнее время, дрожала так сильно, что та выронила конверт.

   – Нэнси, пожалуйста, прочитай его за меня, – попросила она.

   Последовала пауза, пока Нэнси поднимала письмо. Она снова дала Кэрол возможность прочесть его, но девушка только покачала головой.

   – Пожалуйста.

   – Хорошо.

   Нэнси открыла письмо и начала читать.

   – “Дорогая Кэрол,

   Это письмо – исповедь упрямого, эгоистичного старика. В течение многих лет я знал секрет твоего происхождения, но не открыл его по двум причинам: из-за вражды в моей семье и потому, что хотел удержать тебя рядом со мной. У меня нет прямых потомков, но ты моя правнучатая племянница".

   В ответ на это откровение в комнате раздались возгласы удивления, Бонтоны и Сиднеи перешёптывались. Кэрол опустила голову вниз и закрыла глаза. Её лицо побледнело, она сидела совершенно неподвижно.

   Мистер Дрю сказал:

   – Продолжай, Нэнси.

   – “Только два человека решились игнорировать бессмысленную вражду и по этой причине были изгнаны своими семьями. Это были Джон Бонтон, брат Анны Марвин и Луизы Фейн, и Хелен Сидней, дочь Джейкоба Сиднея. Когда их семьи не позволили им пожениться, они сбежали, а позже у них родился ребёнок, которого они назвали Кэрол в честь моей маленькой умершей девочки. Этим ребёнком была ты, Кэрол, дорогая моя!”

   Внезапно Бесс Марвин бросилась к Кэрол.

   – Ты моя кузина! – воскликнула она, обнимая безмолвную девушку.

   Джорджи подбежала к ним.

   – И ты Бонтон! Ты Кэрол Бонтон!

   Слёзы радости текли по щекам Кэрол. Она улыбнулась сквозь них и посмотрела на Нэнси.

   – Ох, Нэнси, если бы не ты, я никогда не узнала бы об этом!

   Нэнси обняла свою новую подругу, а миссис Марвин сказала:

   – Я попрошу приют Фернвуд назначить нас приёмными родителями.

   Миссис Фейн добавила:

   – Я тоже хочу участвовать в этом.

   Мистер Дрю поднялся и попросил тишины.

   – В письме есть продолжение. Нэнси, пожалуйста, закончи чтение.

   Все снова сели, и она продолжила.

   – “Ты, конечно, хочешь знать, как я узнал всё это. Я был попечителем приюта Фернвуд в то время, когда тебя, Кэрол, принёс туда настоятель соседней церкви. Тебе было около двух лет от роду. Он нашёл тебя у алтаря плачущей. Поиски твоих родителей оказались безрезультатными.

   Ты была такой милой и так сильно напомнила мне о моей собственной маленькой девочке, что я попросил приют изменить имя, которое они тебе дали, на Кэрол. Но это дело никак не отпускало меня, и я начал небольшое частное расследование. Я узнал, что незадолго до того, как настоятель нашёл тебя, неподалёку произошла автомобильная авария. Супруги, которые были в машине, погибли. Они оказались мистером и миссис Джон Бонтон.

   Мои дальнейшие поиски показали, что они были родственниками моей жены, и среди каких-то бумаг, которые остались в доме, который они снимали, была твоя фотография, Кэрол. Как раз когда я думал, что делать с этой тайной, Джемитты попросили стать твоими приёмными родителями. На встрече Совета попечителей я сказал, что дам своё согласие, только если Джемитты поступят ко мне на работу.

   Остальное ты и так знаешь, Кэрол, и прости меня за то, что я был так эгоистичен. Я надеюсь, что наследство, которое я оставляю тебе, сполна компенсирует всю боль и горе, которые я причинил тебе. Я очень люблю тебя, Кэрол.

   Эйза Сидней”.

   Когда Нэнси закончила чтение, все родственники Кэрол подошли к ней. Джейкоб Сидней обнял свою новоявленную родственницу.

   – Значит, я твой дед, да? Ну, должен сказать, я очень этим горжусь. Кэрол, пожалуйста, не держи на меня зла за то, что я говорил, и мне не нужно ни цента из твоего наследства.

   – И мне, – добавил Питер Бонтон. Он изобразил извиняющуюся улыбку. – В конце концов, я твой двоюродный дед!

   Кэрол было трудно говорить, но, наконец, она прошептала:

   – Я не могу в это поверить. Внезапно у меня появились дедушка и двоюродный дедушка, две милых тетушки и две замечательные кузины. И-и самая удивительная подруга.

   Она осмотрела комнату, пытаясь отыскать Нэнси, которая исчезла. Мистера Дрю тоже не было. Но через несколько минут оба вернулись, сказав, что они были у телефона.

   – У моего папы есть объявление, – сказала она, её глаза смеялись.

   Адвокат обратился к присутствующим.

   – Мы звонили в приют Фернвуд. К счастью, у Совета попечителей было позднее заседание. Они согласились с тем, что раз были найдены родственники Кэрол, которые хотят взять её к себе домой, приют отказывается от дальнейших претензий.

   Последовал дружеский спор между Марвинами и Фейнами. Обе семьи хотели, чтобы Кэрол жила с ними. Пока шло обсуждение, Нэнси задумалась о том, какая следующая тайна её ждёт. Это будет запутанная история, Тайна аллеи дельфиниумов.

   – Нэнси, мы всё решили, – объявила Бесс, – Кэрол будет проводить большую часть своего времени в школе-интернате, а каникулы делить между Марвинами и Фейнами.

   – И я бы советовала Кэрол изучить дзюдо, – сказала Джорджи с усмешкой, – тогда, если эти ужасные Джемитты когда-нибудь выйдут из тюрьмы, она будет знать, как с ними общаться!

   Все рассмеялись, а Нэнси почувствовала радость. Вражда Бонтонов-Сиднеев закончилась!

    

   Перевод осуществлён эксклюзивно для группы ВК

   Dare to read: Нэнси Дрю и Братья Харди
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